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A TARTALOMBÓL:

„Kilépni Bartók árnyékából”
Lakatos Róbert: 30 duó hegedűre és brácsára • Fonó FA 488-2

– A kiadványt a KultMinor (Szlovákia) támogatta –

Nagy örömmel tölt el, hogy írhatok egy 
elemző jellegű véleményt erről a har-

minctételes zeneműről, mert úgy érzem, 
hogy a szerzőjével rokonlelkek vagyunk. Én 
hegedűművész vagyok és kontrás, ő brácsa-
művész és prímás. Emellett mindketten ál-
landóan keressük a klasszikus, a könnyű- és 
a népzene közötti létező kapcsolatokat, és 
ezért néha még a nem létezőket is sikerül 
megtalálnunk... Amikor tudomást szerez-
tem a darabról, hirtelen feltettem magam-
ban a kérdést: „A Robi zeneszerző?!”. Utólag 
aztán rájöttem, hogy nem kellett volna meg-
lepődnöm, hiszen előélete és eddigi mun-
kássága, mondhatni, előrevetítette egy eh-
hez hasonló darab elkészülését. De ezt csak 
az tudja megállapítani, aki a zenéje mögé lát, 
ugyanis a látszat elsőre „csak” egy népzené-
ben és népzenei feldolgozásokban utazó mű-
vész képe. Viszont, ha ismerjük a „Lakatos 
Róbert és a Rév” formáció korábbi lemeze-
it, akkor világosan látszik a kötődése a klas�-
szikus zenéhez, és hogy azon belül is nagyon 
sokszor nyúl Bartókhoz, különös tekintet-
tel a 44 hegedűduóra és a bennük feldolgo-
zott dallamokra. És mindezt ráadásul a ze-
nei stílusok nagyon széles skáláján teszi, a 
Kalamajkó (2. duó) kalotaszegi legényesbe 

való beemelésétől a „Megfogtam egy szúnyo-
got...” hip-hop feldolgozásáig. Emiatt szük-
séges, hogy szót ejtsek ennek a Bartók-féle 
sorozatnak a jelentőségéről és a XX. század 
második felének hasonló irodalmára tett ha-
tásáról is.
	 Bartók Erich Doflein német zenepeda-
gógus felkérésére komponálta 44 hegedű-
duóját 1931-ben. Mivel a mű oktatási se-
gédanyagnak (is) készült, fontos volt, hogy 
egy jó részét a hangszeren még csak két-há-
rom éve tanuló gyerekek is el tudják játsza-
ni, és ezáltal már kisebb korban is legyen le-
hetőségük kamarazenélni. Így Bartóknak 
sok esetben a legegyszerűbb kompozíciós 
eszközöket kellett alkalmaznia, és pontosan 
emiatt tapasztalhatjuk meg a zsenialitását. 
Rendkívül puritán szerkesztésmóddal alko-
tott olyan magas szintű zenét, hogy később 
ugyanezen az elven csak nagyon kevesen és 
csak egy-két hasonló kis darabbal jutottak a 
közelébe színvonalban. Pedig azért jó páran 
megpróbálták, a teljesség igénye nélkül: Jár-
dányi Pál, Farkas Ferenc, Szervánszky End-
re, Szelényi István, Reményi Attila vagy Me-
ző Imre. De nem csak a magyar szerzőkre 
volt nagy hatással. Hogy csak egyetlen pél-
dát említsek, a XX. század egyik legjelentő-
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sebb komponistája, Luciano Berio 1983-
ban készült el 34 hegedűduójával, amelynek 
minden tétele egy-egy zeneszerzőre utal, és 
a legelsőnek a címe „Béla”, és pontosan 44 
másodpercig tart...
	 Mindezek fényében nagy vállalásnak tar-
tom egy szerző részéről, ha ezzel a műfaj-
jal próbálkozik. Ráadásul, a fentebb felso-
roltak közül többen is feldolgozták ugyan-
azokat a dallamokat, mint Bartók, nyilván 
azért, mert abban az időben még egy szű-
kebb népzenei anyag volt elérhető és ismert. 
Egyáltalán nem kritizálva a műveiket, azért 
szinte minden esetben érezhető a minőség-
beli különbség Bartók javára. Mivel tehát 
szerkesztési szempontból rendkívül nehéz 
hasonló színvonalat elérni, jó ötletnek tűnik 
a feldolgozandó dallamok repertoárját bőví-
teni, erre azonban csak az képes, aki jobban 
elmélyed a népzene világában, sőt akár maga 
is gyakorló népzenész, amellett, hogy kom-
ponál. Utóbbi kategóriában egy valakit is-
mertem, aki megpróbálkozott a hegedűduó 
műfajával, ez Ökrös Csaba volt. Az ő műve-
in egyértelműen látszott, hogy a vonós nép-
zenei repertoárból behozott dallamok egy új 
és jó irányt adhatnak a jövő hegedűduó-iro-
dalmának, attól függetlenül, hogy a darabok 
összességében éppen jobban sikerültek, vagy 
kevésbé, hiszen ő „hivatalosan” nem tanult 
zeneszerzést.
	 Nem tudom, Robi tanult-e zeneszerzést, 
de az biztos, hogy nagyon jól ráérzett, mű-
ve mikben különbözzön Bartókétól, még ha 
nem is ez volt a célja. Először is fontos, hogy 
nem két hegedűre, hanem hegedűre és brá-
csára íródtak a darabok; ez a műfajt nem vál-
toztatja meg, ugyanakkor hangterjedelem-
ben és hangszínben sokkal több lehetőséget 
ad a kibontakozásra. Nem utolsósorban, 
mint említettem, a szerző brácsaművész; a 
korábbi feldolgozásaiban is hallhatók Bar-
tók hegedűduóinak részletei brácsán, úgy-
hogy ez is indokolja a hangszerkiosztást. To-
vábbi fontos különbség, ami egyértelműen 
látszik, hogy ez a mű nem oktatási segéd-
anyagnak készült. Az előadása minimum a 
szakközépiskolai korosztálynak javasolt, de 
egy jó része még egyetemistáknak is komoly 
feladatot jelentene. Stílusban meglehető-
sen eklektikusnak mondható, és ez a művek 
hangvételére és a lemezen szereplő előadók 
játékmódjára is igaz. Sokszor egyszerre vagy 
gyors egymásutánban hallatszik a népzene-
ibb jellegű hangszerkezelés és a romantikus 
attitűd. Ez utóbbi anno Bartók duóinak az 
előadásmódjára is rányomhatta a bélyegét a 
Hubay-iskola erőteljes jelenléte miatt. Itt vi-
szont a feldolgozott, konkrét vonós népze-
nei anyag hatására sokkal szélesebb skálán 
és kisarkítottabban mutatkozik meg a két 
stílus együtt. Mindemellett sokszor használ 

Bartókhoz hasonló disszonanciákat, külö-
nös tekintettel a szűkített kvintekre, ezzel a 
tengelyrendszeren való gondolkodás is meg-
jelenik (de azért kevésbé meghatározó mér-
tékben), illetve helyenként modellskálák is 
feltűnnek. A legfontosabb lépés azonban a 
feldolgozott népzenei anyag repertoárjának 
bővítése, olykor kimondottan a revival moz-
galomból ismert dallamokat felhasználva, 
ami az eddigi hasonló művekre egyáltalán 
nem volt jellemző, mivel a szerzők nem vol-
tak (és a hetvenes évek előtt nem is lehettek) 
ebben tájékozottak. Ezzel kapcsolatos érde-
kes átfedés, hogy a Mari című darabban egy 
történeti dallamot, az Apponyi-kéziratban 
található ún. „gyertyás táncot” dolgozza fel, 
ennek ma a „Fehér fuszulykavirág...” a legis-
mertebb változata a táncházas körökben.
	 Bartókot annak idején köztudottan a pe-
remterületek és az átmeneti vidékek zenéi 
érdekelték a leginkább. Így a 44 duó témái 
között találhatunk a magyarok mellett ro-
mán, szlovák, rutén, szerb és arab dallamo-
kat is. Robi felvidéki származású, ez megma-
gyarázza, hogy az ő duóiban is több szlovák 
melódiát találunk, de előfordulnak rutén és 
cigány dallamok is. Így ez hasonlóságot mu-
tat Bartók koncepciójával, és ahogyan ott is, 
bizonyos témáknak itt is van többnemzeti-
ségű változata. Például rögtön a második, 
a Keby bola című tétel megjelölése szlovák 
népdal, de nekem első hallgatásra egy kalo-
csai mars jutott eszembe.
	 Bartóknál is előfordul, hogy a feldolgo-
zás jellege miatt megváltoztatja egy dal tem-
póját és karakterét, ezek Robi egyes darab-
jaiban is indokoltak és működnek. Sokszor 
használ az eredeti verziókhoz képest na-
gyon izgalmas ritmikai variációkat, hallha-
tunk például hagyományosan parlando-ru-
bato dallamot 7/8-ban (15. Csúfolódó) vagy 
csárdást 5/8-ban (25. Gömöri nóta). Ezzel 
szemben találunk igazi negyedelős dudanó-
tát is (4. Zsigárdon). Használ egészen klasszi-
kus eszközöket, mint például Alberti bas�-
szus-szerű kíséretet, de modernebbeket is, 
mint a tremolo vagy a glissando. A Kará-
csonyi című tétel kezdete egyértelmű utalás 
Bartók Menuetto című duójára az üres hú-
ros kvintes kezdés miatt, illetve a metrum is 
stimmel. Ezzel persze sem elvi, sem esztéti-
kai probléma nincsen, ráadásul tovább is fej-
lődik az ötlet, amikor a kvinteket egymásra 
torlasztja. Az is érdekes, hogy előfordulnak 
Bartókéival megegyező tételcímek, de a da-
rabok karaktere teljesen más; két téma fel-
használása pedig, mondhatni, elég nagy „be-
vállalás” Robi részéről. Az egyik egy közös 
téma Bartókkal, a Két szál (pünkösdrózsa), 
ami a Preludium és kánon-hoz észrevehetően 
hasonló harmóniái ellenére sem tűnik kop-
pintásnak. A másik pedig a Csitáron („A csi-

tári hegyek alatt...”), amiből már nagyon sok 
feldolgozás született korábban, ezért nehéz 
vele újat mondani, de ezzel a kánonszerű 
kezdéssel, majd a hol tükör, hol párhuzamos 
szólammozgásokkal sikerült. Nem szokvá-
nyos formula a Magyar nóta című tételben 
a gyors, tizenhatodos „esztam”-kíséret, ilyet 
olyan szerző valószínűleg nem is talál ki, aki 
nem foglalkozik a gyakorlatban népzenével. 
A Balladában a többször is egymástól két 
vagy három oktávra lévő unisonókkal ne-
héz intonációs feladat elé állítja az előadó-
kat, de a lemezfelvétel a bizonyíték rá, hogy 
megéri vele dolgozni, kifejezetten szép, éte-
ri hangzást sikerült elérni; ehhez nagy szük-
ség volt Horváth József légies és átlátszó he-
gedűhangjára, ami ugyanolyan kifejező tud 
lenni, mint az általános sűrű espressivója.
	 Bár nagyon sokrétű az egész zenei anyag, 
az Álom című tétel még így is kilóg egy ki-
csit a szinte Arvo Pärt-re hajazó hangulatá-
val. Sokszor a tételek záró harmóniái vagy 
azok felrakása miatt olyan, mintha kicsit a 
levegőben maradna egy-egy darab vége, ez 
nekem nem mindig esett jól, de ez is inkább 
szubjektív, mint szakmai vélemény. Minő-
ségi szerzőre valló fogás, amikor a mélyebb 
hangfekvésű hangszer a magasabb szóla-
ma fölé megy, itt is remekül kitűnik, hogy 
egy brácsa A-húrjának magasabb fekvésben 
teljesen más hangszíne van, mint fordított 
hangszereléssel a hegedűnek lenne. A Ger-
gelynek című tétel játékos szokásdallamával 
és ezzel a frappáns, general pausa utáni nyol-
cados befejezéssel jól is hat így a végére, de 
azonnal eszembe jutott, hogy nyilván Robi 
sem úgy gondolta (mint ahogy Bartók is ír-
ja a 44 duó kottájának az elején), hogy min-
dig minden koncerten el kell játszani mind 
a 30 duót ebben a sorrendben, hanem lehet 
belőlük válogatni, alternatív sorrendeket és 
ezzel együtt új zenei íveket kreálva.
	 Egy szó, mint száz, meggyőződésem, 
hogy korszakalkotó darabot hallottam. 
Hogy Robi a duóival „kilépett-e Bartók ár-
nyékából”, arra elég összetett a válasz. Pusz-
tán zeneszerzői szempontból nem, mivel 
Bartókhoz mérhető komponista nem sok 
volt a világtörténelemben. Abból a szem-
pontból viszont igen, hogy szakított az ok-
tatási célú komponálással, és teljesen felfris-
sítette a repertoárt. Aki ismeri, tudja, hogy 
nem kezdő zeneszerző, csak eddig nem 
klasszikus műveket írt, de ezzel a darabbal 
most elindított egy olyan irányvonalat, amit 
nem csak neki kellene folytatni, hanem mi-
nél több más szerzőnek is. Legalábbis a mai 
komponistáink népzenei ismereteinek és 
ezzel együtt a feldolgozandó repertoárnak a 
felfrissítése új és hasznos színt hozhatna a 
kortárs zeneirodalomba.

Vizeli Máté
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TALLÓZÓ P. Vas János rovata

HÁRSFA
A hársfa, lippa vagy szádokfa különösen ré-
gebben igen nagy tiszteletben állott. Már 
1629-ben feljegyezték, hogy a Zrínyi-birtok 
egy elhagyott helyén álló Lippa köré gyűl-
tek minden újhold vasárnap keresztények és 
törökök közösen, és hódoltak neki. Később a 
falusi törvényszékeket tartották alatta, ün-
nepet rendeztek a fánál, s hozzá imádkoz-
tak gyógyulásért. Azután a papok is meg-
jelentek ilyenkor, és misemondással szente-
sítették a szertartást. Akik e fához fordultak 
gyógyulásért, jó helyen kereskedtek. Hiszen 
a hársfatea közismert gyógyszer a hűlésre, 
köhögésre, de vese- és májbaj ellen is használatos. Gyökerének le-
vét issza a tüdőbajos, a gyomorégést enyhítő belső héjának főzete, 
és sikeresen kezelnek vele számos lóbetegséget is.

*
TÖLGY, FŰZ, CSER, NYÍR
A tölgyfa gonoszűző hatású. A belőle készült sütőlapát jégverés-
kor az udvarra dobva megfékezi a csúf időt, az árnyékába öntött 
rontás senkinek sem árt. A közismerten kemény kőrisfa főzetét 
hét napon át éhgyomorra issza, az a hetedik napon a templomban 
fölismeri ellenségeit. Szintén a felismerést, a gonosz felismerését 
segíti a fűz, amelynek ágai közül Szent György hajnalán kilesve 
bárki megláthatja a falubeli boszorkányokat: mind ott megy me-
zítelenül a csorda után.
A mennykő abba a fába csap, amelynek tövében vagy lombja kö-
zött a gonosz megbújni szokott. Így például a cserbe, ezért ziva-
tar idején sátornak, építkezésnél gerendának, istállóban jászol-
nak nem is használja senki.
A nyírt elkerüli az istennyila – tartják a göcsejiek —, nem ked-
velt fája a gonosznak. Sőt, kémény mellé tűzött ága maga meg-
védi a házat a villámcsapástól. A belőle készített seprűt nyelé-
re állítva mindig az ajtó mögött tartják, hogy ártalmas lény be 
ne léphessen, s ha Lucakor ezzel seprik ki a házat, udvart, nem 
vész el a portáról semmi. Szent Györgykor nyírfagallyat tűznek 
a ház, az istálló, ól bejáratára, ajtajára, ablakára gonosz erők el-
len, de a házüstökbe, a kerítésre, sőt néhol a trágyadombba is tűz-
nek egyet-egyet a gondos gazdák. Sokfelé minden évben nyírág-
gal hajtják ki első alkalommal a tehenet; Hajdúnánáson az istál-
ló végibe is ásnak kilenc ágacskát, nehogy a jószágot rontás ér-
je. A Szent Györgykor a föld két végébe szúrt nyírfagally jégeső, 
az Úrnapján vetés közé dugott pedig a csörmöly és a földibolhák 
ellen használ.

*
PÁFRÁNY
A matolcsiak szerint a páfrány Szent György éjszakáján nyíló 
virágát keresve-keresetlen kell meglelni. Nem könnyű azonban 
kilesni, mert midőn éjfélkor virítani kezd, nehéz álom nyomja el 
az embert. Mesélik, ilyenkor egy kis madár röppen oda, s az al-
vó mellől letépi. A nagytárkányiak is úgy tudják, hogy Szent 
György éjjelén nyílik a páfrány, de tudomásuk szerint a virágot 

az ördög azonnal leszakasztja. Akinek min-
den nehézség ellenére sikerül megszereznie, 
mindentudó és nagy erejű ember lesz. Ad-
dig is azonban ki-ki vigyázzon az erdőt jár-
ván, mert óvatlanul páfrányra léphet, s el-
téveszti útját.

*
TÁPIÓ
Az erdőjáró emberek mesélik, amelyik fán 
szakállas zuzmó van, abban ember él. Tápi-
ónak nevezik az ilyen fát, és sosem mulaszt-
ják el, hogy tövébe egy-egy darab kenyeret 
letegyenek. Semmiképpen nem bántanák, 
mert úgy vélik, ha belevágnának, vagy le-

törnék egy ágát, vér folyna abból, s aki a sérülést okozná, örökre 
elveszítené szerencséjét.

*
ISTENFA, BORS
Az erdők, mezők virágai, az utak mentén, mezsgyéken, árkok 
partján növő gyomok, cserjék sem közömbösek a titkukat isme-
rő emberek számára, mert ezek is a babonáskodás és a gyógyí-
tás eszközei.
Az istenfa [ürömcserje – a szerk.] például általában óvja a há-
zat és a háznépet. A gyermekbölcső vánkosa alá téve véd a szem-
mel verés ellen. A sárközi gazdasszony tart is belőle mindig egy 
csokrot az ajtó mögötti szegen. Ha vendég érkezik, észrevétlenül 
körülsettenkedi vele, s ezzel a jövevény esetleges rossz szándé-
kát elhárítja. A bevonulástól félő legény sorozásra menet isten-
fa-ágacskát rejt az inge alá, akárcsak a törvény elé induló ember.
Jó, ha mindig van borsikafű a háznál. Tehénhússal keverve sze-
relemgerjesztő; a meddő asszony ölét, szeméremtestét mosogat-
ják vele, hogy méhe megnyíljon; ecetes főzetével borogatja fejét a 
feledékeny természetű ember.
Távol tartja a bors a boszorkányokat, de ugyanakkor szükséges is 
nekik. Ezért járnak érte a Szent Gellért hegyére. Tört borsot tesz 
pálinkájába a hideglelős, és borsfőzethez folyamodik, aki vérhas-
ban szenved. A konyhában vigyázni kell rá, ha elpergetik, vesze-
kedés lesz a háznál.

*
NADRAGULYA
Szent György éjjelén szedik a nadragulyát is, mégpedig Székely-
földön mezítelenül, hangos szó nélkül, közben magukban imád-
koznak. A kiszedett nadragulya helyébe kenyérbélben borsot, 
szegfűszeget és sót tesznek az ördög számára. A csegöldiek sze-
rint ügyelni kell, hogyan törik le vagy ássák ki: ha dalolva, akkor 
dalolni fog, ha pedig csendesen, akkor csendben marad, aki beve-
szi majd. Szilágy megyében a nadragulyát a kocsmárosok a kü-
szöb vagy az ászokfa alá teszik, hogy megbolondítsák a vendége-
ket, nagy legyen a forgalom s bőven fogyjon az ital. Mert bizony 
ez a különös növény bódít, bolondít. A szendrői legények, ha por-
rá tört nadragulyát csempésznének a lányok borospoharába, hát 
azok huszonnégy óráig meztelenül szaladgálnának.

„Igézet ne fogja...”
Szendrey Zsigmond és Szendrey Ákos „babonaszótára” nyomán

írta Fazakas István és Székely B. Magdolna. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1990.
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Búcsú Sárosi Bálinttól
Tisztelgés a kilencvennyolc éves korában elhunyt tudós életműve előtt

A Széchenyi-díjas népzenekutató sok szállal 
kötődött alma materéhez, a Zeneakadémi-
ához. Az alábbiakban Bolya Mátyás, a Nép-
zene Tanszék vezetője személyes hangvéte-
lű visszaemlékezését adjuk közre, amelyet az 
LFZE felkérésére, az egyetem honlapján je-
lentetett meg.

*
Kedves Bálint!
A megszólítás nem véletlen, hiszen már első ta-
lálkozásaink egyikén kérted, hogy tegeződjünk 
és – a tanár úr helyett – szólítsalak egyszerűen 
Bálintnak. Nemrég, a 95. születésnapod al-
kalmából vetettem papírra a veled kapcsolatos 
emlékeimet, és most búcsúznunk kell. Nehéz. 
Pedig lenne még kérdésem.
Abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy 
az írásaid, az előadásaid és a rádióműsoraid 
mellett rengeteg személyes élményem is fűződik 
Hozzád. Évekkel ezelőtt Te voltál a „Magyar 
citerazene” köteteinek szakmai lektora. Em-
lékszem, ahogy egyetlen mozdulattal kihúztál 
több, jól megfogalmazott bekezdést, mondván, 
nem kell fecsegni, hagyjuk gondolkodni az ol-
vasót is. Ez a jó tanács azóta is, minden leírt 
mondatomnál elkísér.
Te még személyesen vettél részt az 1964-ben 
Budapesten megrendezett IFMC-konferen-
cián, így közvetlen tapasztalattal segítetted 
a disszertációm vonatkozó fejezetének meg-
írását. A legendás, Martin Györggyel közös 

1965-ös etiópiai gyűjtőutadról egyedülálló 
anyaggal tértél vissza. Ilyen eredményre talán 
Te sem számítottál, hiszen akkoriban Etiópia 
igazi fehér folt volt a térképen, gyakorlatilag 
semmilyen kézzel fogható adat nem volt erről 
a területről.
Amikor 1965. április 13-án Berlin szívében, 
Erich Stockmann etnomuzikológus Unter den 
Linden sugárút 8. szám alatt található dolgo-
zószobájának ajtaján bekopogtak Hozzád egy 
távirattal, hatalmas munkában voltál. Éppen 
a „Die Volksmusikinstrumente Ungarns” című 
könyv kéziratán dolgoztál, amely – igen meg-
tisztelő módon – a „Handbuch der europäis-
chen Volksmusikinstrumente” sorozat első kö-
teteként jelenhetett meg.
A távirat így szólt: „Közöljék vele, hogy ha-
zatérése után 1–2 hét múlva Etiópiába kell 
utaznia. Az előkészületek meggyorsítása cél-
jából a Világegészségügyi Szervezet által meg-
kívánt oltások felvételét ott kezdje meg. Sár-
ga könyvet vezettessen és hozza magával.”. Jel-
lemző Rád, hogy meg sem fordult a fejedben az 
ajánlat visszautasítása. Negyvenévesen kellően 
tapasztalt voltál ahhoz, hogy megfelelően fel-
készülj erre a tudományos vakrepülésre, és kel-
lően forrófejű, hogy ne rettentsenek el a várha-
tó nehézségek.
Ötvennégy évvel később gondolataimba me-
rülve kaptattam fel a budapesti Áldás utca 
11. szám alatti régi épület lépcsőházának ko-

pott fokain. A lépcsősor tetején résnyire nyílt 
ajtó mögött vártál és szívélyesen betessékeltél. 
A látogatás apropója az etiópiai gyűjtés digi-
tális publikációja volt. Kinyílt a laptop és foly-
tatódott a fél évszázaddal ezelőtt megkezdett 
történet. Az „Ethiofolk” honlap filmjeit, képe-
it és hangfelvételeit nézve újra felidéződött az 
1965-ös expedíció. Emlékszem, ahogy kikezd-
hetetlen memóriával soroltad a személyeket, a 
népneveket, a helyeket, a hangszereket. Elisme-
rő szavaid sokat jelentettek.
Igen, lenne még kérdésem.
Amikor a tomboló covid-járvány sokadik hul-
láma alatt felhívtalak, egy fiatal női hang kö-
zölte, hogy beteg vagy, nem tudsz a telefonhoz 
jönni, majd lerakta a kagylót.
Megszakadt a vonal, nem lehet már újra hív-
ni. Maradnak az emlékek, egy hihetetlen 
munkabírással és ambícióval végigdolgozott 
élet szellemi eredményei.
Egyszer azt mondtad, hogy nincs szükség vas-
tag könyvekre, karcsú könyveket kell írni. Az 
eredményekhez bátorság, az ötlethez pedig el-
hivatottság kell. Olyan elhivatottság, amely 
ellenszélben is segít eljutni a célhoz. Nem a 
módszer lényeges, hanem a befektetett munka, 
amelyet kizárólag az elért cél szentesít.
Csak legyen erőnk megfogadni minden taná-
csodat.
Köszönjük, Bálint!

Bolya Mátyás
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Köszöntő Sárosi Bálint 95. születés-
napjára (részlet)
Illusztrációként egyetlen, Martin György ál-
tal 1965 nyarán, Dessziében készített képet 
választottam, amely kitűnően összefoglalja 
Sárosi Bálint munkásságát, elhivatottságát, 
megalkuvást nem tűrő szakmaiságát. 
	 A kép közepén zajlik a folklóresemény, 
amely esetünkben – a magyar gyakorlattól 
eltérően – egyszerre jelent táncot, éneket és 
ritmikus zajkeltést. Ez az egyidejűség jelen-
tősen megnehezítette a felvételek technikai 
kivitelezését. Jobb oldalon áll a dokumentá-
ciót végző kutató, Sárosi Bálint, mellette pe-
dig az Etióp Rádió munkatársa. Felszerelé-
sük és testtartásuk árulkodó. Utóbbi az ese-
ménytől távolabb helyezkedik el, mikrofon-
ját csak ímmel-ámmal tartja a helyes irány-
ba. Svájci gyártmányú Nagra típusú magnó-
ja a kor csúcstechnológiáját jelentette. Egy 
ilyen magnó ma is referenciaműszer és csilla-
gászati összegekért cserél gazdát. A kép tanú-
sága szerint az Etióp Rádió kiemelt támoga-

tással rendelkezett ebben az időszakban, az 
ilyen drága felszerelés még Magyarországon 
is ritkaságnak számított.
	 Sárosi ezzel szemben a német gyártmá-
nyú UHER 4000 Report típusú magnójá-
nak kijelzőjét figyeli. Az 1961-ben bemu-
tatott modell a Nagra elérhető árú alterna-
tíváját jelentette, és mivel öt darab 1,5V-os 
elemmel is működött, a terepmunka nél-
külözhetetlen és népszerű eszköze lett ná-
lunk. A felvételi gombok lenyomva, Bálint 
az események sűrűjében. Kényelmetlen test-
tartással egészen az éneklők közelébe hajol. 
Egy másik fontos képrészlet értelmezéséhez 
szükséges a következő háttérinformáció: az 
expedíció anyagának feldolgozásához meg-
kaptuk Bálint helyszíni jegyzeteit tartalma-
zó két kis fűzött naplóját azzal a kikötéssel, 
hogy nem tehetjük közzé, a munka végezté-
vel kéri vissza. Nagy élmény volt e feljegyzé-
seket olvasni, a terepmunka során gyorsan 
és keresetlen őszinteséggel papírra vetett so-
rok Bálint – a tudományos publikációkból – 

Sárosi Bálint és a medve bőre
A Kodály által alapított Népzenekutató Csoport szá-

munkra legendás fénnyel ragyogó csillagképének 
utolsó csillaga is lehullt. Elvesztettük Sárosi Bálintot.
	 Dobszay László a következőket írta róla 80. szüle-
tésnapján: „...a magyar zenetudománynak vannak terü-
letei, amelyekben szinte minden tudásunkat tőle vettük. 
Ha a hangszerekről, a cigányzenészekről, tánczenénk bi-
zonyos rétegeiről akarunk valamit megtudni, bizonyosan 
az ő könyvei után nyúlunk. A népzenei (és zenei) ismeret-
terjesztésben pedig a tematika szélessége, a pregnáns meg-
fogalmazás, a mértéktartó, lényeget kiemelő anyagközlés 
tekintetében talán senki nem érte utol; ismeretterjesztő 
munkája úgy tud népszerű lenni, hogy semmi engedményt nem kell 
tennie a szakmai igazmondás dolgában.”.
	 A táncházmozgalmat inspiráló széki zenéről a Magyar Rádió mű-
sorában hallottunk Halmos Bélával Sárosi Bálint „Zenei anyanyel-
vünk” című ismeretterjesztő előadásában. A higgadt hangvételű be-
számoló zenei illusztrációi egy teljesen ismeretlen, ám vérbő zenei 
világot villantottak elénk. Azonnal nekiláttunk, hogy leutánozzuk. 
Volt egy hegedűnk meg egy gitárunk...
	 Valahogy így indult el az a hangszeres népzenei mozgalom, mely 
aztán a hetvenes évek közepére a táncházmozgalommá nőtte ki ma-
gát. Sárosi Bálint talán nem is tud róla, milyen fontos élesztő szere-
pet játszott a mi életünkben az a száraznak és tudományosnak tű-
nő ismeretterjesztés, amely akkoriban még természetes része volt a 
közszolgálati rádió műsorának. Nem tud róla, hiszen nem őt keres-
tük fel segítségért. Az akkori tudósok közül csak Martin György-
nek volt olyan híre, hogy szóba áll utcáról beállító érdeklődőkkel is. 
A nagynevű médiasztár Sárosi megközelíthetetlen volt a számunk-
ra akkor. (Egyszer fölhívtuk telefonon, hogy tudna-e segíteni, hogy 
tekerőlanthoz jussunk. „Az már kiment a divatból!” mondta és le-
tette a kagylót. De nem hittem el neki és addig jártam utána, míg 
megtaláltam Bársony Mihály bácsit a kis tiszaújfalui tanyáján.)
	 A sokkal zárkózottabb természetű Sárosi talán nem is tudott 

eddig ismeretlen, mélyen emberi és nagyon 
szerethető képét rajzolták elénk. Figyeljük 
meg, hogy jobb kezével nem csak a mikro-
font tartja, hanem az említett naplót is! Vér-
beli kutató, aki tudja, hogy a terepen zaj-
ló esemény egyszeri és megismételhetetlen 
alkalom és csak rajta múlik, hogy mi ma-
rad meg az utókor számára a pillanat művé-
szetéből. A táncban és énekben résztvevők 
a helyzet szokatlansága ellenére felszabadul-
tak, csak néhány aggódó tekintet fürkészi 
az egyszerre fotózó és filmező Martint és a 
hangfelvételt készítő Sárosit. Az ének ereje 
a körön kívül, jó ruhában álló, valószínűleg 
helyi tisztségviselő férfit is magával ragadja. 
A képet két oldalról egy modern anyagokból 
készült épület és egy meglepően jó állapotú 
Volkswagen Transporter teherautó keretezi, 
ellenpontozva a sövénykerítést és a háttér-
ben felsejlő természetes növényzetet.
	 Lehet-e ars poetica egy fényképen meg-
ragadott pillanat? Meggyőződésem, hogy le-
het. (Bolya Mátyás)

volna velünk mit kezdeni, hiszen az a fajta „revival” 
mozgalom, amelynek a kezdeteihez az ő tudománya is 
hozzájárult, számára sohasem volt igazán szimpatikus. 
Számtalanszor idézett hasonlata szerint, nem volt ínyé-
re, hogy ha „valaki magára ölti a medve bőrét, és azt hi-
szi, hogy ő a medve”. A „Röpülj, páva!” vetélkedőn is-
mertté váló városi fiatalok felhozatala valóban igen ve-
gyes képet mutatott akkor. „Szavahihető tekintélyek ha-
tására és a hagyomány iránti szeretetből sokan lelkesednek 
a szép népdalokért, aztán egy-egy tökéletlen előadás nyo-
mán csalódottan valljuk be magunknak: nincs a dalok-
ban az az erő és szépség, amiről beszélni szoktunk. A nép-

dal nagy tömegek közös műfaja. Az élő hagyományban sokan sokféle-
képpen éltek, éltek vele. Előadásának lényegét nem egyedi példáiban, 
hanem típusában kell megragadni. Ezért kimondottan ártalmas, ha 
valaki hangfelvételről vagy élő minta nyomán egy-egy eredeti hangzást 
próbál töviről hegyire utánozni. Az ilyen utánzás ugyanis sikerült eset-
ben is csak paródia lehet – olyan eljárás, amivel nem kívánatossá, ha-
nem éppen nevetségessé és elkerülendővé teszünk valamit. A nevetséges-
séghez elég, ha az »eredetiség« nincs a maga helyén.”
	 Igaz, igaz, az utánzás ritkán sül el valami jól, de azt azért mégis-
csak el kell ismerni, hogy ha egy nyelvet akcentus nélkül el akarunk 
sajátítani, akkor az utánzás megkerülhetetlen, legalábbis az első sza-
kaszban.
	 Sárosi még egy hamisítatlan székelyföldi falucskába születve is-
merkedett ezzel az évszázados hagyománnyal. Bennszülöttként jól 
ismerte valódi működésében. Talán azért zavarták őt a kelleténél 
jobban a kezdetek próbálkozásainak hamis hangjai. Két világ mezs-
gyéjén élt. Az elmúlt régiről tudta, hogy már nem hozható vissza, 
tudósként viszont mindent megtett, hogy valahogyan megörökítse.
	 Igen fejlett kritikai érzéke volt, sokszor éreztük igaztalannak íté-
leteit, de mai eszemmel be kell látnom, hogy a dolgok kilencven 
százalékában igaza volt. S mivel ezeket fegyelmezetten le is írta, ha-
gyatékából ma is nagyon sokat tanulhatunk. Abban az időben ne-
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héz volt elképzelni a mai fiatalok példátlan tehetségét, szorgalmát 
és az anyag iránti lelkesedését. De nagy örömünkre, a mind Sárosi, 
mind Kodály által megkövetelt alapos műveltség ebben a társaság-
ban végre körvonalazódni látszik. És mondjuk ki: ebben az ő mun-
kája is benne van.
	 Annak a nemzedéknek, aki egész életében azt hallotta, hogy a 
népzene arra való, hogy a zeneszerzők új magyar műzenévé párolják, 
nem csoda, hogy visszatetszőnek tűnt az ötlet, hogy magyar népda-
lokat gitár kísérjen. Az akkori közfelfogás szerint ez enyhén szólva is 
„kegyeletsértésnek” számított. Minthogy a klasszikus repertoár elő-
adását is sokáig a romantika fogásai határozták meg, nagy forron-
gást szült az ún. „historikus” világmozgalom is, amely az adott kor 
előadói stílusában kívánta a régi zenéket előadni. A népzene nem 
áll messze ettől, lévén „historikus popzene” (azaz a használati zene) 
múltja, ezért nem ördögtől való a kívánság, hogy – a romantika tel-
jes kelléktárát nélkülöző – eredeti stílusában adjuk elő. De tegyük 
hozzá: a legnagyobb és legmegbocsáthatatlanabb istenkísértésnek 
az látszott, hogy a népzene egyre lejjebb, szinte popzenei szintre, a 
közhasználat köreibe csúszik le a fenséges műzenei magaslatokból.
	 Akárhogy is alakultak a személyes kapcsolatok, Sárosi Bálint tu-
dománya mindig fontos volt számunkra. A hangszeres népzenével 
a tánckutató Martinon kívül csak ő foglalkozott. A hangszerekről, 
zenekarokról, cigány-együttesekről, sőt „magyar nótát” játszó „ci-
gányzenekarok”-ról írt alapvető munkái útjelzők voltak a számunk-
ra. Lehet, hogy csak később került a kezünkbe egy-egy szakmunka, 
hiszen a terepmunka élményei eleinte sokkal inkább foglalkoztat-
tak bennünket, mint a tudós búvárkodás, de a Martin György la-
kásán töltött hosszú éjszakai beszélgetések folyamán Tinka gyakran 
lépett a könyvespolchoz, s hívta fel a figyelmünket, hogy Sárosi ezt 
már megírta valahol.
	 Aztán mi is útra keltünk. Saját felvételeinket beadtuk a Népze-
nekutató Csoport gyűjteményébe. Ez volt az alku. Cserébe tanul-
mányozhattuk a kívülállók számára ma is megközelíthetetlen anya-
got. Kíváncsian nézegettük, vajon ezeket a dallamokat más is meg-

találta-e már. Hát bizony, meg. „Gyűjtötte: Sárosi Bálint.” Minde-
nütt előttünk járt.
	 A hangszerekkel való ismerkedés során is csak az ő könyveiből 
tudhattunk tájékozódni. A gyimesi ütőgardon-hegedű zenekarról, 
a vonós bandákról, a citeráról, a tekerőlantról, paraszt-zenészekről, 
cigányzenészekről, európai összefüggésekről... 
	 Aztán valamennyien felnőttünk a feladatokhoz. Halmos Béla Sá-
rosi munkatársa lett, nála is kandidált. Én pedig nagy megtisztelte-
tésnek vettem, amikor a magyarországi románok népzenéjéről ké-
szített hanglemezemhez szakszerű ismertetést írt. Ma is az ő nyom-
dokain haladva készítem ismeretterjesztő műsoraimat a Bartók Rá-
dióban hétről-hétre.
	 A Zenetudományi Intézet Népzenei Gyűjteményében ezrével 
sorakoznak a nagy szorgalomról tanúskodó, lendületes tollvonású 
Sárosi-lejegyzések. A hangszeres zenéről, zenészekről írt tanulmá-
nyai pontosak, izgalmasak, igazak. Túl sokat hallgattuk már, hogy 
a magyar hagyomány inkább vokális gyökerű. Valóban úgy is tűn-
hetett, amíg csak az énekelt anyaggal foglalkoztak. Lajtha László, 
Sárosi Bálint, majd később Kallós Zoltán, Martin György kutatá-
sai bebizonyították, hogy a hangszeres zene, a tánc épp olyan mar-
káns vonulata népzenei múltunknak, mint a vokális tradíció.
	 Kritikai szelleme azonban nem csupán szakmai kérdésekben 
nyilvánult meg. A népzenével való foglalkozás sok tanulsággal szol-
gál, s így volt üzenete az ezzel bíbelődők, hogy ne mondjam „vissza-
élők” számára is. Kodályról mondja egy írásában: sem ő, sem Bartók 
nem emlegette a hazát, amit az előttük járók úgy elkoptattak, hogy 
már ajkukra venni se merték. Ugyanígy lenézte a nagy hangon em-
legetett „magyar”-ságot, jól tudva, hogy az divat és politikai széljá-
rás szerint lehet cégére üres büszkeségnek, takarója hibáknak, esz-
köze olcsó érvényesülésnek, csapdája megtévesztésnek, gerjesztője 
gyűlölködésnek. Élesen megfogalmazta, amit józan ésszel magunk 
is beláthatunk: „...amint műveltnek sem lehet születni, úgy magyar-
nak se! Csak szerzett műveltség van, szerzett magyarság.”.

Sebő Ferenc

Szomorú, de végleg és visszavonhatatlanul eltávozott drága bará-
tom, Sárosi Bálint.
	 Pótolhatatlan munkásságát az Élet és Irodalom július 29-i számá-
ban tökéletes pontossággal ismertette Richter Pál. Én a nagyszerű 
barátról szeretnék megemlékezni.
	 Bálintot örökéletűnek hittük. Nagyon idősen, kilencvenvala-
hány évesen ugyanolyan friss volt, mint mikor még fiatalon a vilá-
got akartuk megváltani.
	 Az ötvenes évek második felében ismertem meg a Népművésze-
ti Intézetben, a Corvin-téren. Akkor már működött az általam ala-
pított Bihari Együttes, és sokat jártam be Pór Anna táncosztályá-
ra és a Muharay Elemér vezette néprajzi osztályra. Akkor ismertem 
meg Szigeti Karcsit, Martin Györgyöt, Pesovárékat és Sárosi Bálin-
tot. Egyszer Muharay Elemér megpödörte a jelentős bajszát, és el-
küldött tánc, zene és szokások gyűjtésére egy-egy brigádot, hogy ta-
nuljanak bele a néprajzi kutatómunkába.
	 Annak a „gyűjtőbrigádnak”, akikkel többször jártam, a zenész 
tagja volt Sárosi Bálint. Rögtön kiderült, hogy ő is erdélyi, kiderült, 
hogy mindketten szeretjük a tréfát és a jó kis hazai történeteket. Rö-
vid idő alatt nagyon összebarátkoztunk. Nagyon azonosak voltak a 
gondolataink, azonosan láttuk az akkori történéseket.
	 Mikor 1955-ben megalapítottuk a Bihari kultúrtermében mű-
ködő – úgy neveztük – önképző körünket, Bálint is meghatározó 
tagja lett ennek az önművelő kis baráti társaságnak Szigeti, Timár, 

Néhány emlékem Sárosi Bálintról
Martin, Pesovárék, Borbély Jolán és mások között. A választott ve-
zetőnk Éri István régész – akkor Borbély Jolán férje – volt.
	 Bálint a kis társaság mellett támogatta a Bihari Együttes munká-
ját is. Segített zenekart keresni, népdalokat tanítani. A zenei össze-
állításokra akadémiai évfolyamtársait javasolta. Barátságunk eköz-
ben, az évek során nagyon fontos lett, remélem mindkettőnknek. 
A Bihari Együttesnek úgyszólván ő lett a zenei vezetője. Akkor még 
„társadalmi munkában” dolgoztunk.
	 1957-ben, a forradalom után Éri Istvánt bízták meg a nagyvá-
zsonyi vár feltárásával. Nyáron az utánpótlás együttessel, 14-17 éves 
gyerekekkel, társadalmi munkában segítettük a régészeti feltárást. 
Sárosi Bálint is velünk jött az önképzőkör több tagjával együtt. A 
fiúkkal nem messze a vártól, az erdőben, kétszemélyes kis sátrak-
ban laktunk. Én Bálinttal. Esténként, mikor már bent voltunk a sá-
torban, Bálint elővette a furulyáját, és tanította a gyönyörű dalla-
mokat. A sátrakban mindenki hallotta. Éjszakánként átalakultunk 
afféle „sátor-kórussá” Sárosi Bálint vezetésével. Évekkel utána, mi-
kor volt egy Bihari-találkozó, néhány öregedő régi tagunk, ha részt 
vett a spontán közös éneklésben, mondta, hogy „ezt a dalt a nagy-
vázsonyi sátrakban tanultuk”. Szuggesztív lényével sokunkat nevelt 
a népdalok szerelmesévé.
	 1955-56-57-ben készítettem a Biharinak néhány koreográfiai 
zsengémet. Timár Sanyi is akkor tanította be első darabját, a „Bagi 
karikázó, verbunk és csárdás”-t. Mi, a többiek, állandóan biztattuk 
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Tinkát (Martin Györgyöt), hogy készítsen ő is egy számot. Már fia-
talon a kalotaszegi legényes tudósa és előadó mestere volt. ’57-ben 
egyszer csak vállalta. Öt fiúnak tanított be egy legényest. Zseniális 
szerkesztés volt. Nagy-nagy lelkesedéssel fogadtuk. Bálint mondta, 
hogy ehhez nem budapesti hangzású zenekar kell. Kiment a Mátyás 
térre. Akkor ott, a VIII. kerület közepén sok roma zenész lakott. Egy 
délután talált egy tinédzser korú hegedűst és egy brácsást, akik vál-
lalkoztak a kísérletre. Sok délután gyakorolt velük a Bihariban. Ere-
deti felvételeket hallgattatott. Egy hónap alatt, mire Tinka kész lett 
az öt fiúnak készített koreográfiájával, létrejött a magyar táncmoz-
galom első paraszthangzású kis zenekara. Ha kellett, Bálint bőgő-
zött. (Sok hangszert tudott megszólaltatni.) Sajnos, ennek nem lett 
folytatása. Jó lett volna, ha a táncház megszületésénél már lett vol-

na egy ilyen kis zenekar. (Halmos és Sebő az első táncház idején áll-
tak rá Martin segítségével az eredeti népi muzsikára.)
	 Sajnos, Tinkát soha többé nem tudtuk rábírni, hogy újabb 
koreográfiát készítsen, pedig Bálint sokáig győzködte. Azt mond-
ta: „Kipróbáltam, jó, hogy tetszett nektek, de nem érdekel tovább”. 
Sajnos ez volt Martin György első és utolsó színpadi alkotása, rá-
adásul eredeti hangzású kalotaszegi zenével. Sajnos akkor nem volt 
technikai lehetőségünk rögzíteni az utókor számára.
	 Bálint hétvégi telke Pilisszentkereszten, a falu fölött, az erdő szé-
lén volt. A táj talán kicsit székelyföldi szülőhazájára emlékeztette. 
Többször találkoztunk, mert majdnem a szomszédjában volt Far-
kas Lacinak, az Új Írás szerkesztőjének a telke, ahová sokat jártunk. 
Bálint a telkét maga gondozta. Metszette a fákat, kaszálta a füvet. 
Az erre való tudást hazulról hozta. Mikor már kilencvenhez közele-
dett, elhatározta, hogy eladja gyönyörűen karbantartott telkét. Kér-
deztük, miért. Búcsút mondasz az erdőnek, a kertet látogató vadak-
nak? „Már öregszem, nehezemre esik a kaszálás.” Kérjél meg vala-
kit a faluból! „A fenét, hisz én tanítottam meg őket, hogyan kell itt 
a hegyen kaszálni és boglyát rakni!”
	 Ilyen volt Bálint, a nagyszerű barát. Az erdélyi kollégiumi élet 
után (pár évvel ezelőtt erről élvezetes emlékiratai jelentek meg a 
szintén Farkas László által szerkesztett Tekintet című folyóiratban), 
a háború után már Budapesten lett népi kollégista, majd egyetem, 
zeneakadémia és a pótolhatatlan tudományos életmű következett. 
Sajnos az élet egyszer mindnyájunknak véget ér. Bálint is eltávo-
zott. A nagyvázsonyi sátorból elhangzó furulyaszó és éneklés ma is 
itt cseng a fülemben. Sokat köszönhetek neki. Remélem, szép dal-
lamokkal vár majd engem is!

Novák Ferenc „Tata”

Ötven év távlatában
Személyes találkozásaim Dr. Sárosi Bálint népzenekutató professzorral

Debrecenben 1970-ben alakult meg a Déli-
báb Népzenei Együttes a zeneművészeti fő-
iskola hallgatóiból. Ennek a közösségnek, na 
meg népzenetanáromnak, Benczéné Dr. Me-
ző Juditnak köszönhetem, hogy fiatalon szemé-
lyes kapcsolatba kerülhettem Dr. Sárosi Bálint 
népzenekutatóval.
Emlékszem, még a 70-es évek elején, talán 
1972-ben a Délibáb együttes néhány tagjával 
részt vettünk a püspökladányi népzenei talál-
kozón, ahol a Hortobágy, Sárrét, Bihar hang-
szeres, énekes szólistái, népdalkörei, citeraze-
nekarai léptek fel. Jutka néni még a Zeneaka-
démiáról ismerte Sárosi Bálintot és meghívta 
a találkozóra. Itt mutatott be bennünket egy-
másnak.
Közvetlen, személyes hangú beszélgetésben tud-
tam meg, hogy „csíki ember” – hogy Csíkból, 
Csíkrákosról származik. Lenyűgözött, nem 
csak a tudása, a rendkívüli memóriája, ha-
nem az is, ahogy az egyszerű falusi emberekkel 
kapcsolatot tudott teremteni, ahogy a próbák 
folyamán elmagyarázta, megértette a hangsze-
resekkel, énekesekkel, hogy mire kell figyelni-
ük, min kell javítani. Hamar népszerű lett kö-
zöttük.
Az előadók műsorában akkoriban gyakran ke-
veredtek a népdalok és a műdalok, nóták, sok-

szor segítség kellett a hangszerek felhangolásá-
ban is. Humora, találó megjegyzései is emlé-
kezetesek maradtak. Például Törő Gábor csi-
kós, püspökladányi hagyományőrző énekes 
fellépése után Sárosi Bálint csak ennyit tudott 
hozzáfűzni az előadáshoz: „Ennek az ember-
nek, olyan bikamegállító hangja van.”. S eb-
ben persze minden benne volt a kemény, szi-
laj, erős, a pusztán átívelő éneklés jellemzésére.
1978-ban a Délibáb Népzenei Együttes tag-
jaival, a város vezetőinek támogatásával meg-
alapítottuk Debrecenben az ország első vidéki 
népzenei iskoláját. Megírtuk a tanítást segítő 
„Hangról-hangra” népzenei füzeteket. A furu-
lyásoknak szóló segédanyagot én készítettem el, 
s az anyaggyűjtés során eljutottam a Zenetudo-
mányi Intézetbe, ahol Sárosi Bálinttal is meg-
beszéltem terveimet. Nagyon segítőkész és nyi-
tott volt erre az ötletre, olyannyira, hogy saját 
gyűjtéseit is rendelkezésemre bocsátotta.
A 80-as évek elején táncházzenész-tanfolya-
mot szerveztünk Debrecenben Halmos Béla és 
a Téka együttes tagjainak közreműködésével. 
Sárosi Bálint – akit akkor már jól ismert a fia-
tal népzenész társadalom, és rádiós műsorait is 
sokan hallgatták – meglátogatott bennünket, 
és jó hangulatú beszélgetéseken osztotta meg is-
mereteit a tanfolyam hallgatóival. A magyar 

hangszeres népzenéről tartott előadása a mai 
napig emlékezetes.
Közvetlen munkakapcsolatba akkor kerültem 
Bálinttal, amikor 1986-ban a Magyar Rádió 
népzenei szerkesztője, majd a népzenei szer-
kesztőség vezetője lettem. Figyelemmel kísér-
te a szerkesztőség műsorait, és soha nem rejtet-
te véka alá véleményét. Kritikus, de építő jel-
legű észrevételeit mindig átgondoltuk. 2000-
ben a Magyar Rádió II. népzenei versenyén a 
bíráló bizottság elnökének kértük fel. Ő öröm-
mel elfogadta a meghívást és a verseny után 
így értékelte a rendezvényt: „... elismerés a ki-
tűnő szervezésért! A szerkesztők – Dévai János 
és Máder László – valamint munkatársaik a 
kezdetektől az utolsó pillanatig mindent ala-
posan végiggondoltak, mindig a helyükön vol-
tak, minden részletre odafigyeltek, a gördülé-
keny lebonyolítás érdekében nagy rutinnal és 
hozzáértéssel tették meg a szükséges lépéseket. 
Rajtuk keresztül az elismerés szól a Magyar 
Rádiónak is, mely a feltételeket megteremtette. 
A színvonalasan megrendezett verseny nem vá-
lik szégyenére.”. (folkMAGazin 2001/1)
Akkor is, és most is csak köszönni tudom elis-
merő szavait.
Nyugodj békében, Bálint!

Dévai János
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Márton) lemeze úgy esszenciális sűrítménye 
a bevezetőben tárgyaltaknak, hogy egyrészt 
szerkesztésbeli ívében a széki zene és kultúra 
minden fontos tárgykörét érinti, bevilágítva 
valamennyi szegletbe, mégis megnyugtatóan 
kerek és egységes az album egésze. Nincs is el-
hallgatva semmi az élet édes-nehéz teljességé-
ből: az ébredő szerelem és az erre rányíló bi-
zalom – a népzene elsöprő energiáinak jó ré-
sze pont abból fakad, hogy sok dal és vonósze-
ne a párválasztáshoz köthető –, aztán a min-
dennapi élet ízei, a szépségek, a megpróbálta-
tások és a néha kikerülhetetlen tragédiák let-
tek sorba véve és összeérintve. És ha a végére 
érve sem lelünk örömet és megnyugvást, még-
pedig elsősorban emberi mivoltunkban, mert 
ez a zamatos és a lét sokszínűségét körüljáró 
lemez ehhez egyértelműen hozzá tud segíteni, 
akkor tényleg máshol keresgéljünk.
Herczku Ágnes eddigi életműve gyakorlati-
lag keretesnek tekinthető, a népdalokat ha-
gyományosabban megszólaltató felütés után 
világzenésebb produkciók következtek, persze 
a gyűjtésekre, szakmai elmélyülésekre tovább-
ra is nagy gondot fordítva; az utóbbi évek-
ben pedig újabb mélyásatásokra került sor. A 
2018-as dupla albumról többek közt ezt ír-
tuk: „A világzeneibb produkcióinál a folko-
sabb énjét követeltem, tavaly pedig a Hangzó 
Helikonos lemezénél pont az ettől való távo-
lodásaitól ájultam el, úgyhogy most mindent 
átírok: a »Hozomány – Visa« pont attól le-
hengerlően erős és meglepően személyes, hogy 
egy az egyben a hagyományok talaján állva, 
onnan nagyjából egy tapodtat el nem moz-
dulva célozza be a lényeget. Nem akar sem-
mi mást, csak az életről, az élet szépségeiről és 
megpróbáltatásairól dalolni szívszaggató rif-
fekkel, mert ez a mai pophoz szokott hallga-
tó számára szabálytalannak és akár törede-
zettnek tetsző lüktetés gyakran olyan sodrá-

A hagyományos népzene modern világunk-
ban betöltött szerepét már tárgyaltuk né-
hányszor, így most az alábbi két, az eredeti 
forrásokból nagyokat merítő produkció apro-
póján szűkítsük is le az egészet a lényegi fóku-
szig: hogyan tudjuk dekódolni, így befogad-
hatóvá tenni a népzenét popformákhoz szo-
kott berögzüléseink ellenszelében? Kezdésként 
próbálkozzunk egy tisztázó definícióval: az 
autentikus népzene ugyebár nem más, mint 
a múltbéli egyéni/szociális megélések és ta-
pasztalatok dalformákba öntése, afféle kiér-
lelt és lesallangozott kulturális kincs, így kor-
szakokat képes áthidalni és összekötni. Persze 
szép-szép, de a kérdés továbbra is a kecske-ká-
poszta séma: a régi megszólaláshoz való hűsé-
ges ragaszkodásból mennyi vehető át és vihe-
tő tovább, szem előtt tartva a megmaradást és 
jóllakást is; egyáltalán találkozhat-e mind-
ez a ma emberének másfajta morális ideá-
kon nevelkedő, és efféle hagyományok iránt 
nem is különösebben érdeklődő szemléleté-
vel és lelkületével. Nem könnyű erre válaszol-
ni, a szakma tudósai sem értenek egyet min-
denben, de annyi talán mégis kijelenthető, 
hogy az egyszeri polgár lehetősége valójában 
egy döntés: az odaszánás. A hagyományosabb 
kulturális és szociális berendezkedésre rímelő 
népzene befogadásához egyébként közhelyes a 
recept: valóban le kell „lassulni” hozzá, a fel-
színesnél jóval több figyelmet és türelmet kí-
ván, a belső szenzorok finomhangolását, azaz 
olyasféle elmélyülést, amit az online szörfö-

zéshez és popformákhoz szoktatott minden-
napi lét egyébként nem igényel.
Sőregi Anna: Széki versek (Fonó, 2022) al-
buma a széki dalok és vonószenék jól doku-
mentált és bőséggel felgyűjtött kultúrköré-
ből lett összeállítva, így Anna a bőség zava-
rával szembesült: „Nemcsak a szövegek nagy 
mennyisége, ezerfajta variációja árasztott el, 
mint a tengervíz, hanem az érzelemből fa-
kadó, különleges előadási stílus, hangvétel, 
hangszín is, ami a múlt széki énekeseire álta-
lánosan jellemző, és a szövegeket oly kifejező-
vé, élettel telivé teszi a korai Pátria lemezek 
Lajtha-féle gyűjtéseitől kezdve a legutóbbi 
időkig. Minden nagy énekes egyéniség ugyan-
is egy adott dallamra saját ízlése, sorsa szerint 
énekli rá a szövegeket, ezért is olyan személyes 
hangúak. Ungvári Mártonné Prózsa Zsu-
zsát, Sípos György Sándorné Juhos Zsuzsát, 
Papp Mártonné Fülöp Máriát, Csorba Já-
nost, Szabó Varga Györgyöt, Székely Ferencet 
ilyen szempontból is mestereimnek tekintem, 
még ha sajnos nem is találkozhattam velük. 
Az az eltűnt világ azonban, amit ők éltek, 
és életükkel, művészetükkel képviseltek, szá-
momra – és remélem, sokak számára – olyan 
értéket képvisel, amit mai életemben is szí-
vesen látok viszont.”. A múltat valóban nem 
eltörölni kell, ahogy ez szintén megfogalma-
zódik a CD kísérőfüzetében, hanem betölte-
ni, és ez összecseng azzal az egész emberiséget 
érintő válságkezelő újszövetségi gondolattal, 
hogy ami meghaladja a vérségi szeretet szint-
jét és magasabb szinten köti össze az embere-
ket, az a szellemi kapcsolat, a hétköznapi ho-
rizontális társuláshoz hozzáadódik tehát a 
vertikális.
Sőregi Anna és népes zenészcsapatának (Hal-
mos Attila, Gombai Tamás, Árendás Péter, 
Havasréti Pál, Juhász Zoltán, Liber End-
re, Kelemen László, Szabó Annamária, Sípos 
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sú, mint a legkeményebb rockzene. És bizony 
nincs az a modern ballada, ami olyan léleg-
zetelállítóan megindító és hófehér szépségű 
lenne, mint itt néhány népdal.”.
	 A sorozatindító album most kapta meg 
ahhoz kívül-belül hasonuló folytatását, a 
Hozomány – Magyarvista (Fonó, 2022) 
dupla album „Revival” alcímű CD-je feldol-
gozott népzene, András Jánosné Gergely Er-
zsi „Erdei” kalotaszegi asszony dalaira épül, 
akihez Herczku Ági nem csak szakmailag, de 
barátilag is közel került, és ez nyilván a nép-
dalok lelkületével való szorosabb kapcsoló-
dásban is segítségére volt. Bár egy tájegysé-
get érintő dal-centrikus az összeállítás, meg-
nyugtatóan nem egysíkú, és ebben nyilván 
nagy szerepe van a jó érzékű szerkesztésnek 
is: a puritán dalokat mélyenszántó vonóslük-
tetések és tempósabb menetek tarkítják, azok 
minden velejáróival, tételeken belüli hangu-
latívekkel és hangszerelésbeli megoldásokkal. 
Minden egyre sűrűbbnek tűnik az album 
belső terei felé haladva, mintha a hangszeres 
szólamok közelebb mennének egymáshoz, va-
lamiféle közös fókuszpont felé tartva. Persze 
meglehet, hogy ezt csak a felfokozódó hangu-
latok miatt érzem, de mindegy is, ez épp elég.
	 Ági olyan nagyszerű muzsikusokat válasz-
tott maga mellé, mint Major Levente, Gom-
bai Tamás, Szász József Árpád, Mester László 
„Pintyő” és Molnár Péter, énekes társnak pe-
dig a nagyszerű hangú Szél Gábort, aki leg-
alább annyit van színen, mint maga Hercz-
ku Ági. Major Levente és Gombai Tamás prí-
mások pedig többek közt olyan régi meste-
rek játékstílusát idézik be, mint Antal Ferenc 
„Árus” és Varga Ferenc „Csipás”. A „Gyűjtés” 
című kettes CD, talán nem meglepő: terepen 
végzett gyűjtésekből összeállított válogatás, 
ezen kizárólag énekes dalok sorjáznak, látta-
tó betekintést nyújtva az eredeti dallamok és 
előadásmódok univerzumába.
Visszakanyarodva még a Revivalhoz: Hercz-
ku Ági előadásmódjában újabb szintlépés ér-
zékelhető, és ez hallgatóként nem is módszer-
tanilag érdekes, hiszen technikailag már ko-
rábban eljutott egy szédítően magas fokra; 
úgy tűnhetett a négy év előtti sorozatindí-
tó lemezén is, hogy onnan már nincs tovább, 
elég, ha ettől kezdve jönnek sorban a leme-
zek, születnek aktuális előadások, kalap-ka-
bát. De nem, van itt még valami átható fi-
nomodás, talán a belső érés külső megnyilat-
kozása, épp ezért ez már nem csak technikai 
zsonglőrködés, sokkal inkább egyszerűsödés, 
tisztulás, a természetesség kikerekedése. Mint-
ha minden eddigi idevezetett volna, hogy ez 
a több évtizedes szakmai és lelki odaadás a 
népzenei kultúra lehető legtökéletesebb hang-
szerévé csiszolja Ágit magát.

Rácz Mihály
(langolo.hu, 2022.május 26.)

Herczku Ágnes:
Hozomány – Magyarvista

Revival (CD 1)
1. Nem szeretem az idő járását

2. Akár a Simon Pista
3. A „Három árva" Zsófi mama után

4. A Fehérek balladája
5. Legényes „Hitler" után

6. A búcsúzók panasza
7. Mulatság „Erdei" módra

8. Erdei Erzsi panasza

Gyűjtés (CD 2)
Keservesek és balladák

1. Kinek panaszoljam magam (2002)
2. Az „Erdei" név meséje (2005)

3. Ország-világ az én hazám (2011)
4. Amerre én járok (2011)

5. Gyere kismadárka (2011)
6. Kimegyek a hegyre (2011)
7. Kimegyek a hegyre (2011)

8. Csábodor a barázdába (2011)
9. Csak titokba’, csak titokba’ (2005)

10. Három árva balladája (2011)
11. Fehér László balladája (2011)
12. Rózsa Sándor balladája (2013)
13. Simon Pista balladája (2011)

14. Simon Pista igaz története (2013)

Mulatsághoz, tánc alá - Hajnalik, öreges 
csárdások, csárdások

15. Virágozzák a vistai temetőt (2011)
16. Udvarom, udvarom (2005)

17. Temető kapuja (2011)
18. Hej, nem szeretem az idő járását 

(2011)
19. Erdélyország az én hazám (2011)

20. Az a vonat, ha elindult (2005)
21. Az a vonat, ha elindult (2011)

22. Jaj, de széles, jaj, de hosszú (2011)
23. Jaj, de széles, jaj, de hosszú (2011)
24. A vistai templom mellett (2005)
25. Hallod-e te, szelidecske (2011)

26. Szép a rózsa / Udvaromba’ hármat 
fordult (2005)

27. Hat ökör a földet (2005)
28. Kinek van, kinek van (2011) előző 

folytatása
29. Megyek az utcán lefelé (2005)
30. Fekete tyúk / csujogatás (2005)

A Revival lemez felvételei és a 
mastering 2021/22 telén készültek a 

Living Room-ban, a Gyűjtés felvételei 
Vistában készültek. (2005, 2011, 2013).

Fotó: Bácsi Róbert László
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TÁR

1.
A busz simán ringatózott a végtelen autópályán, valahol 
az USA dimbesebb-dombosabb belső vidékein. Néha só-
ízű eső szemerkélt, ettől tudni lehetett, hogy közel van 
valamelyik óceán, de amúgy szép októberi idő volt, né-
mi napsütéssel tarkítva. Szergej, a belorusz sofőr halkan 
hallgatta az itt megszokott, számtalan FM adás üdítően 
színvonalas, végtelen zeneáradatát: Summer’s almost gone 
– búgta bele az éterbe édesbúsan Jim Morrison a túlpartról 
és csak reménykedni lehetett, hogy Szergej, akinek csak a 
háta látszódott, és a homloka egy kis részlete a tükörben, 
nem alszik. Persze ki foglalkozott ilyesmivel most, hogy 
már három hete folyamatosan úton voltak.
	 Sanyedli egykedvűen bámult ki az ablakon, pintes, 
meleg Budweiserét szorongatva. A lábánál pihent belőle 
egy hatos karton, amiből már két sör hiányzott. A buszban 
jelenleg csend honolt, álmos, fáradt, sokadnapos, fásult 
csend. Hol volt már az első napok izgalma, amikor, immár 
nem először megérkeztek Amerikába, hogy belekezdje-
nek a soron következő turnéba. Azóta a lelkesedés lelap-
padt, igazából a mindenkori színpad, a zenélés öröme, 
a fellépés után elfogyasztott whisky-mennyiség és nem 
utolsósorban a megnyugtatóan zizegő zöldhasúakról ba-
rátságosan lenéző Ulysses S. Grant, Abraham Lincoln, de 
főleg Benjamin Franklin ismerős arca tudták megpörget-
ni a hangulatot. Egyik fellépő helyszín olyan volt, mint a 
másik, főleg belső-amerikai sivár kisvárosok, lapostetejű, 
favázas, fehér vagy szürke épületekkel a nyílegyenes utak 
mentén, központjukban lassan forgott a benzinkút, posta-
hivatal, a kis bevásárlóközpont, oldalában a nélkülözhe-
tetlen liquor store-ral, általában a Sad Cowboyhoz cím-
zett helyi kocsma, kajálda, sheriff-office és tűzőrség ten-
gely. Persze akadtak aztán teljesen őrült és kiszámíthatat-
lan nagyvárosok is, amelyek azért vittek némi izgalmat az 
utazásba. 
	 Tízen voltak: öt népzenész, két néptáncos pár és a 
tour-manager, ha Szergejt nem számítjuk. Ő együtt járt a 
bérelt busszal a busztársaság tartozékaként, és annyi köze 

volt Magyarországhoz, hogy nagyapja valamelyik balato-
ni szőlőhegy alatt pihente ki éppen az örök dicsőséget. 
Itt volt a két hegedűs-prímás, Nyakas és Gézu. Nyakas, 
az érző lelkületű, sértődékeny, snájdig, latin amorózó, aki 
mindig úgy jelent meg hollófekete bajusza alatti hófehér 
vigyorával, mint egy olasz hőstenor. Az utóbbi időben 
az összképen némileg változtatott az a tény, hogy Nya-
kas elmerült valamely mezőségi falu zenéjében, ahol még 
éltek és virultak az „adatközlők”, értelemszerűen helyi, 
magyarul alig beszélő cigányok, akik mesterien bűvölték 
a vonót. Nyakas folyamatosan náluk lógott, tanulta ren-
dületlenül tőlük a fortélyt, és annyira átitatta az isten há-
ta mögötti csodavilág, hogy elkezdett úgy öltözni, mint 
ők. Kiskarimájú téeszelnök kalap, gyűrött barna zakó, ün-
nepélyes, rénszarvasmintás román kardigán az ing fölé, 
szigorúan nyakkendő nélkül, megereszkedett, kitérdelt 
nadrág, és Ploiesti vegyiüzemeiben fröccsöntött, talmian, 
taljánul csillogó cipő, titokban talán az elmaradhatatlan 
nylonzoknival. 
	 És Gézu...haj, a Gézu! Őróla köteteket lehetne írni. Gé-
zu, aki mindent tudott, ami hegedű, valószínűleg így szü-
letett, kezében kis zöld hegedűvel, amely később szárba 
szökkent és kivirágzott. Aki reggel hatig ivott, hogy az-
tán kilenckor már gyakoroljon. Külön gyúrt arra, hogy ré-
szegen is, másnaposan is, mindenhogyan. Aki egy tánc-
háztáborban első nap kapart magának egy lyukat a szá-
raz homokba és négy napig ott hűsölt éjjel és nappal, no 
meg persze megállás nélkül muzsikált és ivott, és minden-
ki hozzázarándokolt, ha le akart valamit csippenteni a já-
tékából, de hiába, Gézu ügyesen titkolta a trükkjeit, és ha 
valaki kérdezett tőle valami technikai dolgot, akkor elő-
szeretettel kezdett Telemannt játszani kevésbé meggyő-
zően, de annál lelkesebben, belehajolva a kérdező arcá-
ba, annak orrát folyamatosan a hegedű csigájába verve 
és kibökve az őt körbevevő, óvatlan hallgatóság szemét a 
vonóval. Mikor már fázott hajnalban, kis termeténél fog-
va belehengeredett az óriási bográcsba, ahol az előző esti 
birkapörkölt még langyos szaftjában édesdeden elaludt, 

Rovatvezető: Széki Soós János

PELVA GÁBOR: BOBBY
S. K-nak ajánlva

Lányi Györgynek köszönet
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Pelva Gábornak hívnak. 
Születtem 1962. március 20-án Budapesten.

Zenész vagyok, gitáron, hegedűn játszom, továbbá aktívan 
foglalkozom dalszerzéssel, szövegírással is. Sok színházi előadásban 

játszottam és játszom jelenleg is közreműködőként és szerzőként 
egyaránt. Pintér Béla és Tásulatának vagyok a tagja. 

A karantén alatt rengeteg időm volt és elérkezettnek láttam az időt 
régi tervem megvalósításához, nevezetesen elkezdtem megírni a 

bennem fölgyülemlő rengeteg élményt.
Zenészpályafutásom során sok szubkultúrában sikerült 

megmerítkeznem, tekintve, hogy több műfajban is dolgozom. Népzene, rock, blues, jazz, latin.
A táncházmozgalomba a nyolcvanas évek elején csatlakoztam be, és úgy gondolom, hogy sikerült elkapni a 

mozgalom egyik legértékesebb időszakát, amelyben a Sebő Ferenc által emlegetett városi szubkultúra bontakozott 
ki a táncház keretein belül. Bátran állíthatjuk, hogy ez az időszak jelentőségében meghaladta az úgynevezett 

beatmozgalmat, sajátosan újraértelmezve azt. Ráadásul ebben a szerencsés csillagállásban a különféle műfajok és 
ezek képviselői között fantasztikus átjárás volt, amit azóta sem sikerült megismételni olyan mélységben. Írásaimban 
ezért szatirikus, humoros formában igyekeztem megörökíteni ezt a színes, kulturális kavalkádot, belekapaszkodva 

az életünket tápláló gyökerekbe. A humor nálam eszköz arra, hogy a sokszor mélyre nyúló tematikát 
fogyaszthatóbbá tegyem a mindenkori olvasó számára. 

Jelenleg Dunabogdányban élek, három felnőtt gyerekem van és továbbra is aktívan alkotok, mind zenei, mind 
irodalmi téren.

hogy kora délelőtt, mintegy függőleges vonallal elvágva, 
az egyik felén vörösen, a másik felén fekete-fehéren(zakó, 
ing), villogó, fanatikus, fekete szemével büszke brueghe-
li haláltánc-bohócként körbenézve hegedűre kapjon leg-
ott. Akit a New York-i reptéren már várt az előkészített 
tolószék, mert a jó cimbora, a néptáncos steward jóvoltá-
ból nyolc óra alatt elfogyasztott gabonapárlat már neki is 
sok volt. Az immigration officer rosszalló és vészterhes 
pillantásait valahogy mindig sikerült kioltani. Aki Chica-
góban két napig csavargott a legveszélyesebb, bandahá-
borúk által sújtott környékeken, hogy blues-kocsmákban 
hegedüljön a feketékkel és helyi legendává nője ki magát. 
A kis, bátor fehér gyerek, akit a kétméteres drogdílerek 
és gyilkosok a keblükön babusgattak. Akik közelebb áll-
tak hozzá, azok tudták, hogy rengeteg könyve van, ame-
lyeket el is olvasott, hogy mikor, az is az ő titka maradt. 
Jelleme, a kis emberekre oly jellemzően sziklaszilárd volt, 
amelynek ékes bizonyítéka az az eset, amikor egyik éjsza-
ka féket nem tűrő, gyakran durva beszólásaival megsér-
tett egy nem kevésbé vehemens kollégát, aki nemtelenül, 
egy orra irányzott hegyes csapással zárta le a vitát, és ami-
kor másnap megkérdezték Gézutól, ugyan mi történt az 
orrával, csak annyit morgott: feltörte a korsó. Sajnos zse-
nitudata és a szesz erőteljesen interferált, ezért előszeretet-
tel kritizált mindenkit, főleg azt, aki éppen nem volt jelen. 
Ezt a tulajdonságot Erdélyben csippentette fel, mint Nya-
kas a román divatot, a cigányok közt, ahol csak és csakis 
az számított embernek, aki tudott zenélni, és mivel ő mes-
ternek számított, eme eszményt botcsinálta tanítványai is 
átvették, így sikeresen lefertőzte az amúgy elég összetar-
tó kasztot. De írjuk javukra, legalább elvártak valamilyen 
teljesítményt egymástól, megkérdőjelezhetetlenül, hízel-
gés nélkül. Jaj, a Gézu, akit mindig, mindenki elvitt magá-
val, mert bár elviselhetetlen botrányhős volt, de a tudása 
mindent vert...
	 Aztán itt volt Kurbli, cimbalmos, brácsás, Nyakas öc�-
cse. Kis-Nyakasnak is hívták, de érthető módon ezt nem 
szerette. A mindig kedves, halk szavú Kurbli, aki a maga 

csendes módján ügyesen lavírozott a táncház kissé arro-
gáns, harsány világában. Aki, ha valaki nagy ritkán fel-
idegesítette, úgy tudta leosztani a nála fejjel magasabb 
vagányt, fojtott indulattal, alulról mélyen lealázva az ille-
tőt, hogy az megszégyenülten eloldalgott, pedig nem volt 
ritka a pofon a bulik lecsengésekor. De ő mindig szóval 
győzött, habár látszólag olyan szerény volt, hogy ha va-
lami táncházon kívül eső, de népzenés rendezvényről ki-
ment cigizni a hátsó személyzeti ajtón a konyha mellé, a 
főnök rögtön megtalálta és abban a hiszemben, hogy egy 
pincérje lóg éppen, jól leszúrta és bezavarta dolgozni. 
	 Itt volt Toncsi, a bőgős és tekerőlantos, a nagydarab, 
vidám fickó. Jóindulatú ember benyomását keltette, fo-
lyamatosan viccelt, de vitriolos, néha gonoszkodó, sőt 
perverz humora valami mély szomorúságot rejtegetett, 
amelynek forrását senki nem ismerte. Gyakorlatilag soha 
nem látszott meg rajta az elfogyasztott alkohol mennyi-
sége. Egyszer Sanyedlivel még az antivilágban egy del-
finkék Trabanttal óvakodtak hazafelé egy háromnapos 
vidéki mulatságról. Toncsi vezetett, miközben Sanyed-
li az anyósülésen édesdeden kente szét arcát az oldalsó 
üvegen. Megállították őket a rendőrök. Papírok, így-úgy, 
minden rendben, további jó utat. Erre Sanyedli fölriadt és 
látván a rendőröket, azonnali reflexből fölajánlotta nekik, 
hogy van nála német márka és mindent el lehet simítani. 
Erre azok ketten, meggondolatlanul, kapásból megszon-
dáztatták Toncsit...
	 A vérvétel után a doki röhögve közölte, hogy Ton-
csinak gyakorlatilag alkoholmérgezése van. A jogsi per-
sze a rendőröknél maradt, pedig a márkával jobban jár-
tak volna. Ugyanis két nap múlva Toncsi a postaládájá-
ban megtalálta a kérdéses passzust, egy levélke kísére-
tében, amelyben az állt, hogy X.Y., egy volt osztálytárs, 
aki most a belügyben dolgozik, véletlenül ráakadt bent 
a jogsira és hogy ejnye-bejnye, meg hát most az egyszer 
ezt elrendezi és egyben kéri Toncsit, hogy azért, ha van 
ideje, keresse fel őt a munkahelyén, fölidézendő a régi 
szép időket. Másnap Toncsi befáradt személyesen kö-
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szönetet mondani, ahol az osztálytárs, a hátbaveregetések 
után, zaccos-karcos kávé, elkobzott amerikai cigi és egy 
eredeti francia üvegbe áttöltött Lánchíd konyak kíséreté-
ben egy barátságos lakkozott retróasztalkánál ülve gyor-
san a tárgyra tért. Miszerint Toncsi innentől kezdve heten-
te jelent neki, mert a táncház egy veszélyes terep, sok ott 
a gyanús elem. Nacionalisták, irredenták és ki tudja még 
miféle söpredék. Bőgősünk erre karakánul odadobta a jo-
gosítványát és elküldte jótevőjét az anyjába. Erre az csak 
kínosan röherészett, visszaadta a papírt, és Toncsit azóta 
sem zargatták többé. Nyilván azért megtartották jó emlé-
kezetükben. Hej, azok a betyáros nyolcvanasok...
	 És elöl figyelt kissé feszülten Leonárd, a tour-mana-
ger. Most éppen az USÁ-ban tengette kiszámíthatatlan 
napjait, egyébként bárhol előfordulhatott a világon. Ő ra-
jongó volt, és most éppen nyelvtudását, kapcsolatait és 
pénzét nem kímélve egyengette a turné ágas-bogas szö-
vevényeit. Kalandos utat járt be és kifogyhatatlan volt a 
sztorikból, bár ebben a társaságban nehéz volt nagyot vil-
lantani. Idősebb volt a többieknél. ’56-ban ott volt a bátyjá-
val a Parlament előtti békés tüntetésen, amely vérfürdőbe 
fordult, nagy valószínűséggel Piros László hentessegéd, 
később ávós főtiszt jóvoltából. Figyelmezzünk eme név 
beszédes voltára, mely név egészen 2006-ig hordozta szé-
gyenletes tulajdonosát, bár talán jobb lenne elelejteni... A 
vérnősző barom és brigádja a házak tetejéről, géppuská-
val kezdett el tüzelni a civil tömegre és a köztük álldogá-
ló és bratyizó ruszkikra, akik erre bepattantak a tankokba 
és először visszalőttek, aztán már vaktában tüzeltek. Leo-
nárd a hátán vonszolta ki súlyosan sebesült bátyját vala-
mi biztonságos helyre, és elment a kedve az egésztől, így 
gyorsan Ausztriában találta magát. Mivel szakács-cukrász 
végzettsége volt, mindenhol könnyűszerrel talált munkát 
és bejárta a világot. Egyik legnagyobb dobása az első iraki 
háborúban esett meg, miszerint ő lett a Szaúd-Arábiában 
állomásozó USA-vitézek egyik ellátó szakácsa. Mivel erre-
felé az alkohol szigorúan tiltott dolog államilag, ráadásul 
a hadsereg sem kultiválta a fogyasztást, értelemszerűen 
egy kisebb prohibíció kellős közepén találta magát, amely, 
mint tudvalevő, a csempészés, ügyeskedés és általában a 
bűnözés melegágya. Nos, Leonárdunk erős vonzalmai ré-
vén a híres arab nevű vegyület iránt, továbbá látva a G. 
I. Joe-k szomjas szenvedéseit, Al Caponét megszégyenítő 
akcióba kezdett. Összevásárolt a hadsereg pénzén, legáli-
san, mérhetetlen mennyiségű alkoholmentes sört és min-
denféle 100%-os gyümölcslevet, amelyet aztán fémhor-
dókba öntve, ismeretlen eljárással erjedni hagyott az ál-
tala vezérelt menza pincéjében. Az eredmény valami bor- 
és sörféleség lett, a lényeg, hogy ütött. A szakácspultnál 
folyamatosan bömbölt a legkeményebb hardcore, amely 
a legények harci kedvét volt hivatott emelni, és nem mel-
lesleg elnyomta az erjedés következtében dagadva durro-
gó fémhordók zaját. Leonárdot nagyon szerették a kato-
nák, ráadásul jól is főzött, és Szuvorov admirális óta tud-
juk, hogy a baka szívéhez a gyomrán keresztül vezet az út. 
Zsákszámra vasalta be a zöldhasúkat, miközben egyszer-
re a saria Rúf-madara körözött a feje fölött vijjogva, kar-
mai közt véres pallost tartva, másrészt már varrták neki az 
egyik amcsi hadibörtönben a fess narancssárga számozott 
rabruhát, és bokája körül kígyózott a vezetőszár és lábbi-
lincs lánca. De ezt is megúszta. Ha valaki földobta volna, 
a duct tape-pel leragasztott szájú vamzer azonnal jelölet-

len díszsírhelyben találta volna magát a sivatagban. A ha-
gyományőrzés fontos dolog, és hát szerették, na.
	 De volt is miért. Végtelen nagylelkűségével min-
denkin segített. Ha gyakorta itthon volt, a hajnalig tartó 
dorbézolások után mindenkit hazaszállított csodaszám-
ba menő nyugati verdáival, miközben olyan részeg volt, 
mint a satu, néha kis ezzel-azzal kombinálva, de abszolút 
nagypályásként jól tartotta magát. Ha hébe-hóba megállí-
tották a rendőrök, márpedig az akkori kihalt, hajnali Bu-
dapesten ez előfordult, mivel igencsak csikorogva vette az 
akadályokat, a fölszólításra előkaparta öt darab útlevelét 
és tizenöt jogosítványát, köztük három arabnyelvűt, ame-
lyek láttán a fakabátok rémülten hátrahőköltek. Ki tudja, 
kinek a kije, ugye, jobb a békesség... De jaj, hol van már 
szerencsés Leonárd, véget értek immár az ő evilági ka-
landjai.
	 És aztán a táncosok. Általában ők vitték el a show-t 
külföldön, de főleg itthon, az operett, magyarnóta és mu-
latós eme bőventermő vidékén, mivel a zenészembernek 
néha felködlött az a kínos érzése, hogy lett légyen bár-
mennyire is gazdag és változatos a magyar népzene dal-
lamvilága és díszítményei, a közönségnek édesmindegy, 
ugyanolyannak hallják az első dallamtól az utolsóig, mint-
ha ugyanazt darálnák nekik másfél órán keresztül. Ebből 
a szempontból itt Amerikában viszonylag jó volt a hely-
zet, mert az itteni közönség innen-onnan jött felmenőik 
révén magában hordozta a mindenkori folk révüléses él-
vezetét. A polgárháború után minden vidék megrendezte 
az évenkénti „sátras batyusbálját”, azaz ökumenikus val-
lási alapon, a sokszínűség jegyében találkoztak egy kije-
lölt területen az itt tág fogalomként értelmezendő környé-
ken élő különféle népek, ismerkedés, barátkozás, cserebe-
re stb. céljából. Az első fesztiválok voltak ezek, és termé-
szetesen a kommunikáció fő eleme a mindenki által hozott 
saját zene volt. Időgépet, ezret!..., vagy legalább egy ku-
kucsot: a nagy sátor mélyén, félhomályban játszik együtt 
az ír hegedűs, az olasz mandolinos, a német harmonikás, 
a fekete bendzsós, a magyar furulyás és a többi – először 
káosz, de lassan összeáll a kép... Hogy aztán szétessen új-
ra és újra. 
	 Szóval a táncosok: két délceg dalia és ugyanennyi 
cserfes kicsi rigó, akik nagyon unták már magukat. A 
táncházban, tánctanítás során bevett szokás, hogy bizo-
nyos idő elteltével a tanár trombitahangon elsüvölti ma-
gát: páááárcsere!!! És a körbenálló sokadalomban minden-
ki párt cserél, nehogy megszokják egymást, nyilván va-
lamely táncpedagógiai megfontolásból. A táncosok ezt a 
szabályt igen komolyan vették és nagylétszámú turnék 
során szigorúan be is tartották. Óh, ha a világ szállodái-
nak matracai dalra fakadnának, egy gyűjtő komoly nép-
rajzi merülést végezhetne a népdalok rejtett erotikus tar-
talmaiban. De most csak négyen voltak, s így a párcsere és 
az ezzel járó dráma kezdett kissé egyhangúvá válni.
	 Tökéletes szimbiózisban éltek a zenészekkel, egyik 
feltételezte a másikat, és ez azért némileg színesítette a 
képet. A Mag-hoz tartoztak ők is, amely a végtelenségbe 
nyúló nyári táncháztáborok igazi alfája és ómegája volt. 
A Mag élesen elkülönült az átlagközönségtől, a Fogkefé-
sek-től, akik nem átallottak lefeküdni aludni, sőt némely 
lelkes néprajzos sugallatára néha kilátogatni a környékbe-
li skanzenszerű, már nem használatos szerszámokkal el-
látott Patyomkin-gazdaságba, kipróbálgatni, -gatni, -get-
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ni, milyen is az, hogy aratunk, kaszálunk, kapálunk, csép-
lünk, hadarunk, etetünk, metszünk, szedünk, szüretelünk, 
begyűjtünk, ásunk, trágyázunk, szövünk, fonunk, edényt, 
házat, csűrt készítünk és foltozunk... A Mag nem aludt. So-
ha. Legfeljebb napközben egy félórányit, asztalra dőlve, 
üres poharak, üvegek és csikkhalom közepette. Viszont 
adta, ömlesztette bőkezűen a Tudást, éjjel és nappal. Zene 
és Táncz örök körforgását. Vedelt, nyűtte a vonót és a csiz-
mát, vagy melegben a vörösre csapkodott meztelen láb-
szárat, verekedett, megcsalt, gyereket csinált, hangszert 
igazított, lovagolt, tanított, együtt hányt a csillagok alatt, 
birkát belezett, dudát hangolt, húrt cserélt... Nap és Hold 
egyesültek örökkön örökké, ebben a magyari vúdsztokban... 
	 Sanyedli egykedvűen bámult ki az ablakon, pintes, 
meleg Budweiser-ét szorongatva. A lábánál pihent belő-
le egy hatos karton, amiből már három hiányzott. A busz-
ban jelenleg csend honolt, álmos, fáradt, sokadnapos, fá-
sult csend. Merengett elmúlt és eljövendő dolgokon. So-
kaktól eltérően ő tudatosan csöppent az egészbe. Nem-
csak a szesz és a lányokkal való közelebbi megismerkedés 
lehetősége vonzotta ebbe a körbe, hanem kezdetektől fog-
va próbálta megfogni a mozgalom lényegét. Miért, mer-
re, hogyan? Számtalan hangszeren megtanult főhangsze-
rén, az erdélyi háromhúros kontrán kívül, például kiváló 
dudajátékos is volt, annak persze minden pokol felé ve-
zető kacskaringóival együtt. De nem esett át a ló túlolda-
lára sem, mint egypár kényszeredetten tudóskodó, akik 
vérre menő vitákat folytattak a dallamok fríg, avagy dór 
voltáról, vagy hovatovább arról, lehet-e ezt egyáltalán csi-
nálni ebben a formában, nem kéne-e visszatérni egy ope-
raénekesnő és egy zongora segítségével e földszagú nye-
kergés „magaskultúrába” való visszaemeléséhez, az isko-
lai énekórák biztonságos és visszavonhatatlanul elidege-
nítő közegébe. „Csupán” mívelte, de azt nagy lelkesedés-
sel. Vérbeli beatzenész volt a maga módján és gyorsan rá-
jött a népzene igazságosztó szerepére, és pozitív szocio-
pataként (mindnyájan szociopaták vagyunk, csak van, aki 
előrefelé menekül) óriási hivatástudattal vígan lubickolt a 
folk-revival teremtette közösségben. Különösen már ak-
kor, amikor rádöbbentek, hogy ez kiváló exportcikk is 
egyben, mert vajon kit érdekel mondjuk az USA-ban egy 
magyar Hendrix-hasonmásverseny győztese, szemben 
egy számukra autentikus és egzotikus figurával.
	 Sűrű fekete bajszával, átható, sötétbarna pillantásá-
val, örök vidámságával, elképesztően erős testi és lelki fel-
építésével, nyűhetetlen posztómellényében, tarisznyával 
felfegyverkezve töretlenül menetelt a céljai felé és még a 
„párcserétől” se engedte zavartatni magát, amennyiben 
kivételesen hű szövetségben élt feleségével, két gyereke 
anyjával. Háza, örök töltőállomásként, mindig nyitva állt 
a cimborák előtt, született pszichológus-zseniként a leg-
elképesztőbb veszélyes helyzeteket tudta pillanatok alatt 
pozitívba fordítani kidolgozott, finom taktikáival. Egy fa-
lunapon éppen pakoltak föl a színpadra a lent éppen az 
esti diszkóra várakozó helyi fiatal erők gúnyos megjegy-
zései közepette, így nem éppen előnyös pozícióból indul-
ván gondolt egyet, és megkérte a vezérürüket, ugyan se-
gítsenek már fölrakni a dögnehéz cimbalmot, amely kérés 
nyilván célba talált, hiszen a testi erő lett itt megkóstolgat-
va. A segítségért cserébe a zenekari számlára ki is osztott 
közöttük pár sört. A lényeg, hogy a koncert utáni táncház-
ban, tánctanításkor ez a csapat ropta a leglelkesebben az 

élőzenére, az első vonalban. A diszkós sértődötten el is pa-
kolta lejárt szavatosságú konzervjeit, anélkül, hogy kinyit-
hatta volna őket aznap este, hogy bugyborogva öklendő, 
romlott tartalmuk kihabozzék a tóparti meleg éjszakába...
	 Ritkán követett el hibát, most merengés közben eszé-
be jutott valamelyik. Történt, hogy egy délelőttbe átcsapó 
buli után, amikor a mulatérozó társaság már nem mer ki-
józanodni, így az agyukban termelődő biokokain a követ-
kező estéig hajtja őket, nos, ez a gyülekezet végül Sanyed-
liéknél kötött ki, aki tudta, hogy a család nincs otthon, te-
hát szabad a pálya. Leheveredtek az egyik szobában és va-
laki fölvetette, hogy nézzenek filmet, akkor még VHS-ről. 
A választás, fönntartandó a lankadó hangulatot, a Ragyo-
gásra esett. Kitűnő választás, mondaná erre egy film-som-
melier, különösen azért, mert akkoriban az ingerküszöb 
még alacsony volt, ami a horrort illeti, továbbá a virrasz-
tástól kinyílt csakráik és idegvégződéseik éhesen fogad-
ták be ennek a zseniális, ámde nyomasztásban díjnyertes 
klasszikusnak minden kockáját. Éppen annál a jelenetnél 
tartottak, amikor Jack Nicholson baljós karaktere beme-
részkedik a rémisztő, tiltott hotelszobába, hogy lecsekkol-
ja a fürdőkádat, amelyből egy meztelen szupermodell ká-
szálódik elő és lassan közelítve körbefonja a főhős nyakát, 
hogy megcsókolja, miközben mi hátulról már látjuk, hogy 
egy öregasszony rothadó hullájává változik. Jack rémül-
ten hátrahőköl és premierplánban szemlélhetjük a bonc-
asztalról szökött, foszladozó, vihogó zombiarcot, az élet-
telen, pocsolyaszerű szemeket és a szétmálló szájhús alól 
kimeredő sárga agyarakat...
	 Na, ebben a pillanatban érkezett haza váratlanul a 
család, akkor még az egyszem, hároméves gyerek és az 
asszony személyében, remek rímpárt alkotva a filmbéli 
family viszonyaival. Ugye a feleség, bár mindent megbo-
csájtó teremtés volt, erre nem számított, mármint, hogy 
a csípős füsttel megtelt szoba tele lesz totálisan kiütött, 
sápadtan szanaszét heverő filmklubosokkal. Sanyedli ré-
mülten ugrott a pause-gombra, merthogy a gyerek. Sike-
resen kimerevítette a fönt részletezett képet, amelyet kis-
fia hipnotizált arccal bámult, miközben talán azt is ki-
nyögte: „Redrum”. Pár hosszú másodperc döbbenet után 
Sanyedli rájött, hogy nem a pause-t kell megnyomni, ha-
nem a stop-ot és frappánsan így is tett, mentendő, amit 
már nem lehetett. Erre a videómagnó azonnal átváltott a 
tévére. De ó jaj, éppen a híradó különleges délutáni adá-
sa ment, és hogy, hogy nem, éppen egyenes közvetítésben 
a Tienanmen téri tüntetés kamerákkal nem törődő, osz-
latásnak csúfolt mészárszékének hipervéresen emlékeze-
tes képei. Amelyek olyan valóságosnak tűntek, mivelhogy 
azokis voltak, hogy felmerülhetett a gyanú, mint már oly 
sokszor, vajon nem Stanley Kubrick keze van-e ebben az 
egészben? A gyerek még megcsodálta ezt is, miközben a 
társaság zavartan mentegetőzve szedelődzködött, leder-
medve a képsorok brutalitásától. Aznap este azért volt 
egy kis csetepaté, de túlélték...
	 A busz hirtelen nagyot fékezett, amitől mindenki föl-
ébredt, a felhalmozott, padlón heverő üres üvegek pedig 
vidám csörömpöléssel reprezentálva a relativitáselmé-
let akkori elfogadott szabályait, nyolcvannal, egymás he-
gyén-hátán előreszáguldottak, hogy torlaszként megálla-
podjanak az első ajtó mélyedésében...

(folyt. köv.)



16

A szegedi fűszerpaprika
A paprika magyarországi megjelenéséről 
már a XVI. századból van adat. Az eredeti-
leg törökborsnak nevezett növényt Széchy 
Margit termesztette, aki műkedvelő kertész-
ként a legritkább fákat és virágokat telepí-
tett a kertjeibe. A paprikában még nem a fű-
szert, hanem a különleges növényt látta. A 
paprika egzotikus dísznövényként már meg-
jelent ezidőben a főúri kertekben. Rapaics 
Rajmund szerint a nép körében a paprika a 
Balkán felől betelepült bolgárkertészek köz-
vetítésével terjedt el.1

	 A paprikatermesztés elterjedésében nagy 
szerepe van a dohánytermesztésnek. A tö-
rök hódoltság után a zsellérrétegek kertész-
kedő hajlama felerősödik. Először dohányt 
termesztenek, mely növény a törökök köz-
vetítésével került hazánkba. Szeged népe a 
dohánytermesztés kapcsán olyan techniká-
kat és szakértelmet sajátít el, melyet később 
a másik termény kapcsán alkalmazni tud. A 
szakkutatás előtt ismeretes, hogy a szegedi 
nép a Délvidék dohánytermesztésében meg-
határozó szerepet játszott.
	 A XIX. századi agrárértékesítés helyi ke-
reteibe először a dohánytermelés kapcsoló-
dik be és elsők között bontja meg a külter-
jes, önellátó paraszti gazdaságok rendszerét. 
A termény kereskedelmében szerepet játszik 
a tiszai hajózás is. Az árutermelés folyamatá-
ba és a gazdasági fejlődésbe bekapcsolódnak 
a nagyhírű, szegedi tőkések, többek között 
a Sina, Zsótér, Wodianer, Koppéli családok, 
illetve a szegedi iparosok, kofák, ipari és ke-
reskedelmi vállalkozók.2

	 A szegedi paprikatermelés ősfészke Al-
sóváros, illetőleg a belőle kirajzott Röszke, 
Szentmihálytelek, továbbá a szegedi tanyavi-
lág déli, alsóvárosiaktól megszállt része, főleg 

Feketeszél, Domaszék, Nagyszéksós, nyuga-
tabbra főleg Zákány, Mórahalom. Az 1910-
es évek elején egy tipikus 15 holdas örökföl-
dön és 35 hold városi bérföldön gazdálko-
dó röszkei parasztember 22 holdon gabo-
nát, 19 holdon paprikát, 3,75 holdon kuko-
ricát és takarmányrépát termelt. Szűts Mi-
hály gazdaságtörténész, paprikatermelő gaz-
daságként jellemzi ezeket a termelési helye-
ket, jóllehet a föld nagyobb felén nem pap-
rikát termeltek.3

	 A paprika termelésének két fő szakaszát 
különböztethetjük meg. Az első szakasz a 
ház körüli, széltől védett kertben történik és 
a palántanevelésre irányul. A palántás nád-
dal, vagy napraforgószárral elkerített terület. 
Ősszel felásták, tavasszal kapával megpor-
hanyósították és elgereblyézték a földet. A 
paprikamagot szárazon dagasztva, vagy elő-
csíráztatva vetették. Palántaszedés után kö-
vetkezett az ültetés. A palántákat alacsony 
peremű, egy méter széles, másfél-két méter 
hosszú deszkaládába, kolébe szedték és ko-
csin vitték a paprikaföldre, ahol kijelölték 
a palánták helyét. Rakodáshoz a hányók jár-
tak a rakók előtt. A hányók általában serdü-
lő gyermekek vagy idős asszonyok, a rakók 
pedig munkabíró férfiak, nők, akik naphos�-
szat meghajolva dolgoztak. A hányó egy-egy 
hónalj nedves gyökerű palántát szedett a ko-
léból és négy-öt szálanként szórta a földre, 
hogy a rakó keze ügyébe essen. A rakó a fu-
ruval tíz-tizenkét cm mély lyukat fúr a föld-
be, ebbe illeszti a palántát, majd a földet a 
palánta mellé szorítja.
	 Ültetés után három-hat nappal az elszá-
radt palántákat újakkal pótolják. Ez a „fódo-
zás”. Ezután egy héttel jön az újítás, ami az 
első kapálás, amely mehet tolókapával, kézi-

kapával, lókapával. Általában háromszor ka-
páltak. A paprika Kisasszony napján (szep-
tember 8.) érik be. Ekkor kezdődött a „pap-
rikaszödés”, ami szintén történhetett három 
alkalommal. Az első szedés számított a leg-
jobb minőségűnek.
	 Miután egymás után sokszor, háromszor, 
négyszer ültetik a paprikát, a föld, különö-
sen Alsóvároson, Szentmihálytelken, Rösz-
kén „megunta” a termelést. A paprikatövek 
ezek után a virágzáskor korcsfejlődésbe men-
nek, csomósan fejlenek, a virágok elnyíl-
nak és kis, borsó nagyságú termést hoznak, 
amely semmire sem használható. A szege-
di termelők az így fejlődött termést „újhitű 
paprikának” hívják.4

	 Szikkadás után jött a fűzés.5 A fűzés során 
a leszedett paprikát három öl hosszú (egyen-
lő a jól megtermett asszony kiterjesztett két 
keze hosszával) zsinegre fűzték, előbb azon-
ban a hüvelyeket megválogatták. A füzéreket 
az épületek eresze alá, vagy szabadban a szer-
gyia nevű állványokra felaggatták, s így szá-
rították. Száríthatták még a szárítóházban, 
melyekben a paprikára fűtöttek is.6 Szütyü-
zés során vékony zsákokba öntötték bele a 
paprikát és úgy tűzték fel a falra.
	 A szegedi paprika feldolgozása egészen 
a legutóbbi évtizedekig megőrizte háziipari 
jellegét. A feldolgozásban több szakaszt kü-
löníthetünk el.
	 A XVIII. század legvégéről származik a 
legkorábbi adat Hoffmannsegg német uta-
zótól: „a paprikát, ha már megérett, felfűzik 
és felakasztják, aztán sütőkemencében meg-
szárítják és összetörik.”.7 A XIX. század for-
dulóján a paprikaipar még mindig az as�-
szonyok és a gyermekek dolga volt. A szegé-
nyebb családoknál a paprikát kemencén szá-
rították a kenyérsütés után. Először vártak, 
majd kisöpörték a kemencét egy „pemete-
lő” nevű, vízbe mártott seprűvel, majd utá-
na öt-tíz füzért beraktak oda. A kemencében 
megszáradt paprikát zsákba rakták, aminek 
száját bekötötték és az egészet a szüreti sző-
lőtaposás módjára gázolni kezdték.
	 A másik eljárás során a kemencéből ki-
emelt paprikát mindjárt a külübe, egy spe-
ciális törőszerkezetbe rakták, és aprították. 
A külü részei voltak a „bakfészök”, melybe 
a megtörendő paprikát rakták, a bak, vagy 
ló (két-három méter hosszú fagerenda), ami 
vastengelyen mozgott kétkarú emelő mód-
jára. A külüt lábbal mozgatták.
	 Amikor a paprikát megtörték, sűrű szö-
vésű lángszitán, lószőrszitán, sölyömszitán át-
szitálták. Amit a rosta átengedett a lángpap-
rika, ami benne maradt az a csörmőpaprika. 
A magyarság körében az utóbbi terjedt el. Az 
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igen erős lángpaprikát inkább a szerbek vá-
sárolták.
	 Az egyik, a múlt század derekán alkalma-
zott eljárás a csípődés, melynek során a meg-
szárított paprikát nem azonnal tették a kü-
lübe, vagy malomba, hanem kézbe vették a 
hüvelyeket, egyenként lecsipkedték a fonál-
ról illetve a csutkáról, így a csumák a mad-
zagon maradtak. A lecsípett paprikát aztán 
furkóval összezúzták, a portól kirostálták, 
utána pedig vízimalomba, a tanyán elvét-
ve szárazmalomba vitték. Ez a külüzés után 
egy fejlettebb eljárása volt a paprikaőrlés-
nek. A vízimalmokat később a gőzmalmok 
váltották fel. A szegedi molnárok egyedülál-
ló szakmai hírnevét az is bizonyította, hogy 
az 1900-as évek elején Kotányi Jánosnak – 
az elsősorban reklámcélokból alapított bécsi 
paprikamalmában – szegedi molnárok (Ro-
zsi Lajos, Túrú István) és szakmunkások dol-
goztak.
	 Az 1800-as évek derekán a paprikafel-
dolgozásban újabb fejlődés tapasztalható. A 
Pálfy testvérek (János és Balázs) apjuk ko-
vácsmesterségét folytatták és külföldi úton 
vettek részt. Vasöntő és géplakatos üzemet 
nyitottak és az volt a céljuk, hogy a paprikai-
part korszerűsítsék. Nővérük, Sávay István-
né, aki paprikát termesztett, egész évben tör-
te a paprikát, de csak napi ötven-hatvan kg 
paprikát tudott megőrölni a szárazmalom-
ban. Sem a szárítást, sem az őrlést nem tud-
ták fokozni.8 Ennek a problémának a leküz-
désére 1859-ben János és Balázs bevezették 
a gőzmalmi őrlést, melynek során a nyers, 
szárítatlan paprikahüvelyt hengereken zúz-
ták szét. 1874-ben „császári és királyi” szaba-
dalmat is nyertek olyan paprikakészítő-, őr-
lő- és finomítógépre, amivel a legszebb színű 
és legkitűnőbb minőségű paprikaárut lehet 
előállítani. Készítményeikkel az 1876. évi 
szegedi országos kiállításon is szerepelnek.9

	 A szegedi paprika feldolgozásának egyik 
legfontosabb feladata a paprika erősségének 
csökkentése anélkül, hogy a jellegzetes íz és 
jellegzetes fűszerhatás megszűnjön. A prob-
lémára a hasítást dolgozták ki, ami állítólag 
egy hőgyösi ezermester ötlete volt, de talál-
mányát nem tudta szabadalmaztatni, ezért a 
Pálfy testvérek szabadalmaztattak. A Pálfyak 
paprikahasítási szabadalma az 1890-es évek-
ben lejárt, és szélesebb körben a vállalat volt 
hasítólányai népszerűsítették, akik az alsó-
városiak paprikával foglalkozó rétegéből ke-
rültek ki.10 A hasítás során a paprika részei 
feldolgozás közben elkülönülnek egymástól. 
A részek külön kerülnek tisztításra. A papri-
kamagokat külön mossák, hogy a csípőssé-
gét csökkentsék. A hasítást kezdetben a csa-
lád, a nők végezték, később a gazda felesé-
ge már nem hasított, hanem megvásárolta a 
termelőtől a füzérpaprikát, végezte a szárí-

tást, a rostálást és a magtisztítást, ellenőrizte 
a hasítók munkáját. A 1900-as évek fordu-
lóján a hasítás állandósult, esztendős üzem-
mé vált. Nemcsak családtagokat, hanem fo-
gadott munkások is foglalkoztattak. Szege-
den a társadalmi mobilizáció útja a szegény 
lányok számára a paprikahasítói munka lett, 
így nem kellett cselédlánynak állniuk.
	 Az 1930-as években elterjedt a magmo-
sógép, amely hatvan-hetven mag befogadá-
sára alkalmas és villanyerő hajtja. A gép Ele-
kes János találmánya (aki paprika-kirendelt-
ségi tisztviselő volt) és Klivényi szegedi laka-
tos munkája. A mag szárítása: nyáron négy-
szögletes, léckeretű, három négyzetméteres 
acélrostákra öntötték ki, apró gereblyével 
„karélták”, amit verebélyi gereblyének hívtak.
	 A szárítás másik módja bádogtetőn törté-
nő eljárás volt. Lapostetejű, alacsony színe-
ket, mellékhelyiségeket szoktak a paprikaké-
szítők bádoggal befedni. A hazahozott ma-
got felhordták és nyáron vékonyan szétterí-
tették rajta. Napközben többször is átgereb-
lyézték, megforgatták, hogy a száradást ezzel 
is siettessék.
	 Vigyázni kellett, mert a gondatlan szárí-
tás eredményeképpen a paprika gyakran füs-
tös, dohos lett. A csípősség nélküli fűszer-
paprika kitenyésztését Horváth Ferenc való-
sította meg 1930-as évek elején. Az új faj-
ta nemesítése Kalocsával egyidejűleg meg-
indult Szegeden is. A két fajtát el kellett szi-
getelni egymástól, nehogy a paprika kor-
csosodását eredményezze. A csípősségmen-
tes paprika könnyen feldolgozható, szapora, 
és olcsó, de ízében nem érte utol az erede-
tit. A szegedi paprikatáj két körzetre oszlik a 
csípősségmentes paprika megjelenése miatt. 
A belső körzet: a várost övező feketeföldek-
ben, továbbá, Feketeszél, Domaszék, Nagy-
széksós homokján csípősségmentes paprikát 
szabad termelni. A Zákányszéket, Mórahal-
mot, Csorvát és más messzebbre eső közsé-
geket magában foglaló külső övezetben, ha-
gyományos szegedi csípőspaprika-termelés 
folyik. A paprika feldolgozásában az egyes 
eljárások időben egymás mellett léteztek.

	 A szegedi paprika gazdaságtörténetében 
három korszakot különíthetünk el: 1. feudá-
lis jellegű, családi önellátás, mintegy 1848-
ig; 2. kisárutermelő jellegű kapitalista vállal-
kozás időszaka 1848–1914 között; 3. irányí-
tás, állami beavatkozás 1945-ig, majd a terv-
gazdálkodástól napjainkig.11

	 Az 1800-as évek végéig a szegedi papri-
ka termesztésére a családi termelés a jellem-
ző, utána megjelenik a szabadverseny, a már 
korábban említett gőzgép 1859-es megjele-
nésével, a termelés üzemszerűvé válik. Ezt 
elősegíti a kereslet fellendülése. A paprika 
innentől már főtermény. Szeged a kisbirtok 
hazája, ahol fokozott belterjességgel lehet 
megélni. Paprika termelésével csak a szegé-
nyebb egy-két hold örökfölddel, a várostól, 
esetleg jobb, gazdától bérelt, árendált föld-
del rendelkező családok foglalkoztak. A csa-
ládiból a nagyüzemi termelésbe való átme-
netet a kereslet fellendülése hozta magával. 
A szegedi paprika jelentősége fokozódott, 
így már az 1900-as évek fordulójától kezdve 
a szegedi föld nem tudja a keresletet kielé-
gíteni. Az eredmény: megindult az elmara-
dottabb paprikavidékekről (Őcsény, Decs, 
Kalocsa, Fajsz), melyek még a zárt terme-
lés világában éltek, a nyers paprika áramlása 
Szeged felé. A szegedi paprika érdekeit sér-
tette a spanyol paprika megjelenése a világ-
piacon. 1895 táján szegedi paprikakereske-
dők fedezték fel a spanyol termékben rej-
lő lehetőséget a prágai nemzetközi mező-
gazdasági kiállításon. A szegedi paprikát ke-
verni kezdték az olcsóbb spanyollal; az érde-
kelt kereskedők: Kotányi János, Pick Jenő, 
Márer Ármin. A szegedi rendőrhatóság, kü-
lönösen a Koczor-bíróság több szállítmány 
spanyol paprikát a Tiszába öntetett. Ennek 
okán szükségessé vált a szegedi paprika vé-
delme. Az Országos Paprikaértekezlet 1913-
ban Szegeden életbe léptette a paprikaminő-
sítést, Szegeden és Kalocsán állami vegyvizs-
gáló intézet felállítását rendelte el, a paprika 
közforgalmát szabályozás írta elő és a papri-
kára vonatkozó vámszerződések felülvizsgá-
latát kezdeményezte. 1914-ben Szeged város 
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közgyűlése foglalkozott a paprikakérdéssel, 
annak érdekében, hogy a szegedi paprikater-
melést fokozzák, és elérjék a spanyol áru ki-
szorítását, hogy a paprika keveretlen legyen. 
A vegytiszta paprika védjegye Szeged város 
címere lett. Az I. világháború 1914-es kitö-
rése és a központi hatalmak elzártsága a pap-
rikakonjunktúra kialakulásához vezetett. A 
paprika mint elsőrendű borspótló szer jelent 
meg. Az első, háborús paprikarendelet a ter-
mék forgalmát központosította és a Hadi-
termény Részvénytársaságra bízta a kezelé-
sét. Ez már az állami irányítás, beavatkozás 
időszaka. Az 1930-as években a paprikavál-
ság állandóvá vált, melynek kapcsán papri-
katermelők elszegényedése indult meg tőke 
hiányában. Megoldásként a szakértők a libe-
rális gazdaságot, vagy a tervgazdálkodás be-
vezetését javasolják. Az 1932. évi páratlanul 
jó termés után az árak lecsökkentek.
	 Az 1934-ben megjelent 1890-es, illet-
ve az 1900-as számú rendelet, valamint az 
52.000/1934. F.M. sz. rendelet értelmé-
ben „Szeged, továbbá Tápé, Dorozsma, Új-
gyalu és Kalocsa zárt területek, mely helye-
ken a termeléshez engedély szükséges, me-
lyet mindenki megkap, akinek szülei, nagy-
szülei 1926 és 1933 között legalább három 
éven át termesztett paprikát”. A rendelete-
ket a termelők érdekeinek védelmében al-
kották.12 A szocialista szövetkezeti mozga-
lom, az állami irányítás erősödése következ-
ményeként 1949-ben megalakul a Paprika-
feldolgozó és Beváltó Nemzeti Vállalat, mely 
a malmokat államosította, és a műszaki fej-
lődés alapjait rakta le.
	 A paprikakereskedelem jelentősége már a 
vasúti közlekedés kibontakozása előtt is je-
lentős. Az 1900-as évek derekán akadnak 
kofák, akik messzi vásárokra mennek áru-
sítani paprikát, így Lugosra, Karánsebesre, 
Debrecenbe, Nagyváradra, sőt Horvátor-
szágba is. A kofák kezdetben ekhós szeké-
ren jártak, az otthoniaktól megvett papri-
kát zsákról ponyvára öntötték és iccénként 
mérték. Később megjelenik az öregfont, ami-
kor térfogat helyett súlyra mérték az árut. 
A paprika terjesztésében a „házipatikáro-
sok” is részt vettek, akik „vándor orvosságo-
sok” voltak. A kapitalista fejlődés árujaként 
az 1870-es években tűnt fel a paprika. Sze-
gedi terménykereskedők ősszel felvásárolták 
a törött paprikát és nyáron kofáknak adták 
el. A termelési technika fejlődésével és a ke-
reslet fokozódásával kialakult a paprikaki-
készítők társadalma. Népiesen „paprikaku-
fáknak” hívták őket. A paprikakufák általá-
ban nők voltak, „embörkufa” alig akadt.13 
A termény feldolgozásával már nemcsak té-
len, hanem egész esztendőben foglalkoztak. 
Őrleményeiket a paprikapiacon értékesí-
tették, ahol a füzéres paprikát felvásárolták 

és az őröltet pedig eladták. Az I. világhábo-
rú előtt Szegeden füzérpiac is működött. A 
kiőrölt paprikát először zsákokból árulták, 
majd a húszas években áttérnek a paprika-
mustrára, mikor nem viszik a több zsákból 
álló őrleményt a piacra, hanem selyempapír-
ban a vásárlók csak mintát vesznek a papri-
kából, és ennek alapján történik a kikészítők 
és a vásárlók közötti egyezség. A követke-
ző lépés a paprikabörze kialakulása, melynek 
során a paprika közvetítésére szolgáló kis ká-
vémérés nyílt a piacnál. Emellett azonban a 
régi kapcsolatok is megmaradtak. A keres-
kedők különböző neveket adtak a papriká-
nak. Ilyen a Rózsa-különlegesség, Rózsa papri-
ka, Király paprika, Mercantil I., Mercantil II. 
A rózsapaprika nevet a Pálfy-testvérek adták 
a paprikának, hogy azt a csörmőtől megkü-
lönböztessék.14

	 A Monarchián kívül az Egyesült Államok 
lakossága kezdett az 1800-as évek végén ér-
deklődni a magyar paprika iránt. Egy ma-
gyar szűrszabó legény terjesztette: hascsika-
rást paprikás pálinkával gyógyított.
	 Az I. világháború után a spanyol papri-
kabehozatal a központi hatalmak elzártsá-
ga miatt megszűnt, a kormány a paprikát 
zárolta, és a Haditermény Részvénytársaság 
kezelésére bízta. A harmincas években a leg-
több paprikát Amerikán kívül Ausztriában, 
Csehszlovákiában, Németországban értéke-
sítették. 1933-ban létrejön a Magyar Papri-
ka Kiviteli Kft., Szeged. 1936-ban a Han-
gya Szövetkezet veszi kezébe az értékesítést. 
1938 januárjában létrejön Szegeden a Ma-
gyar Fűszerpaprika Nagykereskedők Szövet-
kezete.15 A későbbiekben, a szocialista átala-
kulással az értékesítés súlypontja a Szovjet-
unióba helyeződött át.
	 A paprikát régebbi időkben nemcsak kel-
lemes ízéért, hanem gyógyhatása miatt is fo-
gyasztották. A maláriának hatékony ellen-
szere volt a paprikás pálinka. Nem véletlen, 
hogy az alföldi tájakon kezdett először elter-
jedni a paprikafogyasztás. A szer az 1831. 

évi kolerajárvány idején is hasznosnak bi-
zonyult. A paprikának tulajdonították azt a 
hatást is, hogy hússal fogyasztva elősegíti an-
nak emésztését.
	 A paprika hódításának volt gazdasági 
oka is. Napóleon kontinentális zárlata ide-
jén Európát több kedvelt fűszerétől fosztotta 
meg, így a borstól is. A paprika a bors vetély-
társa lett. A paprika a XIX. század közepe 
után orvosságból fokozatosan fűszerré vált. 
A magyar konyha nehéz ételeit fogyasztók 
számára hasznos a paprika fogyasztása. Ma is 
kedvelt fűszer, sőt a paprikával készült étele-
ket magyar specialitásnak tartják sok helyütt 
a világon.

Werschitz Annamária
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Újra kell fogalmaznunk
a hagyományainkhoz való viszonyunkat

Interjú Farkas Zsolttal, a Khamoro Budapest Band vezetőjével

Khamoro magyarul azt jelenti Nap. A Khamoro Budapest Band neve azt üzeni, hogy a cigány kultúra olyan éltető erő, akár a 
Nap. Farkas Zsolt azért dolgozik, zenél és táncol, hogy a cigány kultúra értékeit minél többen megismerhessék és megélhessék.

–  Ha jól tudom, te az ország keleti vé-
géből indultál...
–  Szabolcs-Szatmár megyében szü-
lettem, Mátészalkán. A szatmári rész 
amúgy is gazdag kulturális örökség-
gel rendelkezik, s nekem olyan szerencsém volt, hogy egy hagyo-
mányait őrző cigány családban láttam meg a napvilágot. Apám ol-
daláról nagyecsedi vagyok, ami azért is fontos, mert onnan nagyon 
sok olyan zenész és táncos jött, akik az autentikus folklórt műve-
lik nagyon magas szinten. Martin György is gyűjtött ott, s akiktől 
ő gyűjtött, azok gyakorlatilag szinte mind az én rokonaim. Dr. Ba-
lázs Gusztáv, a nagyanyám édestestvére pedig a nagyecsedi cigány-
táncokból írta a doktori disszertációját. Egészen kiskoromtól ben-
ne éltem ebben a világban, apám sokszor magával vitt Nagyecsed-
re. Persze ez a kultúra otthon, Mátészalkán is működött, ha volt 
egy-egy családi összejövetel, akkor ott is szóltak a hallgatók, a per-
getők, s táncoltak is.
–  Nagy család volt?
–  Igen. A mai napig vannak még rokonaim, akik ott élnek, s hál’ 
Istennek, szép hosszú életet. Vannak, akik megélik a nyolcvan-ki-
lencvenéves kort is. Persze, sokan sokfelé szaladtunk a világban, Ba-
lázs Gusztáv például Hollandiában él vagy harmincöt éve, de mind-
egyikünk tudja, honnan indult.

–  Te hogyan szakadtál ki abból a kö-
zegből, miként kerültél Budapestre?
–  Mint szinte mindenki, én is elin-
dultam szerencsét próbálni. Nyír-
egyházán, a Vendéglátóipari Szakkö-

zépiskolában végeztem, s utána a vendéglátásban dolgoztam, pél-
dául a Balatonon és Budapesten is. Közben úgy éreztem, hogy jó 
lenne váltani, mert tanulóként jó volt ez a szakma, de később már 
nem annyira. Kerestem a helyem a világban.
	 ’95-ben a Rományi Rotá együttessel a Népművészet Ifjú Meste-
re címet is elnyertük, aztán megtalált a világhírű Kalyi Jag együttes. 
1997-től 2007-ig táncosként, zenészként jártam velük a világot, s 
közben, éppen húsz évvel ezelőtt létrehoztam a Khamoro Cigány 
Táncegyüttest. Az ilyen munkákból adódott az, hogy megragadtam 
Budapesten. A zenélés és táncolás mellett dolgoztam az akkor Nem-
zeti Egészségvédelmi Intézetnek hívott intézményben, ahol a Váczi 
Márta által indított szociális munkás képzést elvégeztem. Hátrányos 
helyzetű gyerekeknek szerveztünk táborokat, klubokat. Így a kultú-
ra mellett az oktatás is fontos része lett az életemnek.
–  Te tulajdonképpen muzsikusnak vagy táncosnak számítasz?
–  Már Balogh Béla [1958–1995], aranysarkantyús táncos, a Lindri 
Táncszínház egykori vezetője is azt mondta nekem, hogy nem tud-
ja eldönteni, hogy zenész vagyok-e, vagy táncos. Ez annyira így van, 

„Betöltve küldetésed légy adakozó, mint a Nap.
Vidítson derűd minden megtört szívet,
s a kultúra lelkedtől szárnyra kap!”

(Káli Horváth Kálmán)
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hogy én sem tudom eldönteni. Azt szoktam mondani magamnak, 
hogy „egyik se”. Így a legjobb: alázattal, tisztelettel a tánc, a zene és 
a kultúra iránt. Miközben úgy érzem, mindkettőben elértem azt, 
amit szerettem volna, az Országos Táncháztalálkozón megkaptam a 
Táncház Érmet. A zenében a Népművészet Ifjú Mestere címet már 
említettem, de azóta is megtalált egy-egy elismerés.
	 2007-ben alapítottam meg a saját zenekaromat a Khamoro Bu-
dapest Band-et, még abban az évben megjelent az első lemezünk, 
a következő évben a második, mindkettő a Fonó kiadásában. Az-
tán egy hosszabb szünet után jött a harmadik lemezünk 2017-ben, 
de erre már felfigyelt egy londoni lemezkiadó, az ARC Music, és ők 
terjesztik hetvenkét országban...
–  Hogyan jött létre a zenekarod, a Khamoro?
–  Amikor már nem zenéltem a Kalyi Jaggal, akkor egy ideig főleg 
a tánccal foglalkoztam. Táncházakat, táncoktatásokat tartottam, s 
nagy volt az érdeklődés, jó táncosok is jelentkeztek. Volt köztük fla-
menco-táncos és egyiptomi hastáncos is. Ez a mindenfelől összejött 
táncos csapat hozta a gondolatot, hogy kellene egy zenekar, hiszen a 
tánc élő zenével az igazi. Akkor történt, hogy néhány barátommal 
összeálltunk muzsikálni. Nagyon gyorsan lettek fellépéseink, és si-
kereink is, hiszen ritkaság, hogy ilyen szoros összefüggésben mű-
ködjön a zene és a tánc. Autentikus cigányzenét játszottunk, de az 
egyiptomi hastánc alá is tudtunk muzsikálni. Az első albumunkat 
még abban az évben felvettük. Akkor még Khamoro néven, aztán 
később lettünk Khamoro Budapest Band, mert Prágában van egy 
Khamoro elnevezésű zenei fesztivál, amivel összekevertek minket.
–  Mennyire „stabil” a zenekari felállás?
–  Négyen vagy öten játszunk a zenekarban, s vannak állandó ven-
dégművészeink is. Például gyakran használunk cimbalmot is, de 
vannak olyan fellépéseink, amelyeken nincs szükség cimbalomra. 
Meg aztán van, hasonlóan „beugró státuszban” klarinét és szaxofon 
is. Az alapfelállás stabilitását a mai világban nem könnyű megőriz-

ni, hiszen a zenészek is meg akarnak élni: más zenekarokban is ját-
szanak, ami szükségszerűen ütközésekhez vezet. Mostanra a zene-
kar szinte leszűkült a családra. A lányom férje is velünk zenél már, 
a nagybőgősünk is már tíz éve játszik a zenekarban.
	 Nem csak zenekarként vagyunk jelen a zenei életben, de dolgo-
zunk különböző fúziókban, és az oktatás területén is igyekszünk mi-
nél többet tenni. Mostanában például a „felzárkózó településekre” 
járunk, ott foglakozunk hátrányos helyzetű gyerekekkel. Ezekhez a 
projektekhez a hátteret az egyesületünk, a Khamoro Cigány Tánc-
egyesület adja, és ebből a munkából kiveszi a zenekarunk is a részét.
Az elmúlt két évben a pandémia miatt nem volt jellemző, de előtte 
sokat jártunk külföldi fellépésekre és fesztiválokra. Európa számos 
színpadán muzsikáltunk már, és 2019-ben pont egy kínai turné kö-
vetkezett volna, amikor mindent elsöpört a járvány.
–  Ti nem csak egy fellépésről-fellépésre utazó zenekar vagytok, ennél 
sokkal jobban beleástátok magatokat a kulturális közéletbe. Talán kö-
zelebbről látjátok, merre felé változik a világ.
–  Azt kell mondanom, hogy nem jó irányba mennek a dolgok. Már 
ezelőtt másfél évtizeddel is azt mondták, hogy nehéz helyzete van a 
Khamoronak, mert olyan irányt választott, ami sokkal inkább ré-
tegzene, mint populáris. Tehát ezzel nem lehet úgy „befutni”, ahogy 
néhányaknak sikerül egy-egy slágerrel. Van valamifajta küzdelem a 
megmaradásért, ezért is kényszerülünk arra, hogy több lábon áll-
junk, ha csak a meghívásokra várnánk, már réges-régen megszűn-
tünk volna. Furcsa érzés megtapasztalni: olyan, mintha egyre kevés-
bé lenne ránk szükség. Persze, tisztelet a kivételnek, van, ahol nem 
csak a marketing, a promóció és a bevétel számít. Vannak még olyan 
szervezetek, amelyek próbálják életben tartani ezt az irányzatot. De 
már az is rossz, hogy ilyesmire szükség van... miközben mindan�-
nyiunk élete lenne szegényebb, ha nem lenne zene és tánc. Az is ér-
dekes tapasztalat, hogy külföldön sokkal jobban figyelnek ránk, ér-
tékelik a zenénket, ha fellépésünk van, két-háromezer ember moz-
dul együtt a muzsikánkkal.
–  Úgy érted-érzed, hogy itthon nem érvényesül az „egyenlő pályák – 
egyenlő esélyek”-elv?
–  Két-három zenekar ki van emelve, s ők – nem a művészi telje-
sítményük után – sokkal több lehetőséget kapnak. És ezt részben 
azért, mert száz százalékban a közönségigény határozza meg a re-
pertoárjukat. A Khamoro nem fogja más zenekarok zenéjét játsza-
ni, csak azért, mert az slágergyanús! Mitől lehetne a zenekar egyéni 
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stílusú, szabad és autentikus? Én nem fogom játszani mások zené-
jét csak azért, hogy idegen tollakkal ékeskedve népszerűbb legyek. 
Tudom és látom, hogy a közönségnek ez bejön, de nem áldozha-
tom fel az önazonosságomat, a zenekar hitelességét a népszerűskö-
désért. Persze, tudom én, hogy a közönségnek mint befogadó kö-
zegnek nincs ebben felelőssége, de a szakmának igenis van. Kelle-
ne, hogy legyen.
	 A cigány kultúra – benne a nyelv is – hanyatlik, s a hagyomá-
nyainkhoz való viszonyunkat újra kell fogalmaznunk. Azokat a ha-
gyományokat, melyek ebben a modern világban nem állják meg a 
helyüket, el kell hagyni...
–  Mondanál konkrét példát?
–  A cigányok között teljesen normális és bevett volt, hogy a lányok 
tizenhárom-tizennégy évesen férjhez mentek. De ma már nem lehet 
nem látni, hogy ilyen korban az a leány még kislány, akinek tanulnia 
kell! Erre van, aki azt mondja „Zsolti, miért mondod ezt, nekünk 
ez fontos dolog?!”. Hát, nekem nem! Tudom, ez egy éles példa, de 
ezen túl is van sok olyasmi, ami nem illeszthető a modern világ hét-
köznapjaihoz. Nagyon szép a viseletünk, de nem járkálok Buda-
pest utcáin lovaglónadrágban... Megvan annak a viseletnek is a he-
lye. Vagy, ha a hétköznapokban akarom viselni, akkor vannak már 
olyan darabok, amik a mai kor hatására születtek. Erről szól például 
a Romani Design [folkMAGazin 2021/6 – Örökölt temperamentum: 
Romani Design]. Hosszan lehetne erről beszélni, és lehet sorolni a jó 
és rossz példákat, de a lényeg az marad, hogy cigányként és nem ci-
gányként is úgy kell élni, hogy a magam által felállított szabályokat 
kell megtartani. Ez felelősség és emberség kérdése.
–  Mi lesz a nyelvvel?
–  A nyelv sajnos nagyon visszaszorulóban van, de nem attól lesz ci-
gány valaki, hogy beszéli a cigány nyelvet, hiszen a nem-cigányok 
közül is sokan tanulnak cigányul. De attól ők nem lesznek cigá-
nyok...

–  Ha a kultúra változóban, a nyelv nem kritérium, mitől lesznek, mi-
től maradnak cigányok a cigányok?
–  Ez egy olyan kérdés, amit évtizedek óta forgatunk. Én attól va-
gyok cigány, ahogy veled beszélek, ahogy itt most megjelentem, 
ahogy viselkedek, ahogy lépek, ahogy zenélek, ahogy beszélek és 
gondolkodom, ahogy táncolok vagy csak mozdulok... Ezek összes-
ségéből áll össze a válasz.
–  Mik a Khamoro tervei ebben a furcsa, változó világban? Lehet egy-
általán tervezni a jövőt?
–  Ha nem lennének terveink, akkor lenne vége mindennek. Több 
nagyobb produkció is kikerült már a műhelyünkből, például a Vo-
nat című táncdráma, ami a holokauszt 60. évfordulójára készült. 
Kevés helyen tudtuk bemutatni akkor, amikor megcsináltuk, sze-
retném, ha elő lehetne venni. Aztán színpadra állítottuk a Sárközi 
üzenete című darabot, ami az Egri csillagokból ismert cigány életét 
mutatja be. Ez egy vicces darab, sok humorral, és korhű jelmezek-
kel. Akik látták, szerették. Legutóbb World of Colors címen hoztunk 
létre egy táncelőadást, amiben felvillantjuk a magyar és a nemzet-
közi cigány kultúra sokszínűségét. A Vonatnak majdnem negyven, 
a Sárközi üzenetének és a World of Colors-nak pedig huszonöt-hu-
szonöt szereplője van. Ezt a három nagyobb produkciót szeretnénk 
színpadon tartani, s minél több emberhez eljuttatni. A nehézséget 
az okozza, hogy ekkora csapatot már utaztatni sem könnyű, s akkor 
még nem beszéltünk az egyéb tényezőkről. Én azt látom, hogy azon 
kevesek, akik látták, láthatták ezeket az előadásokat, elismerően nyi-
latkoztak róla. Jó lenne sokaknak megmutatni, de ehhez ma több 
pénz, több promóció, nagyobb menedzsment kell. Meg persze egy 
olyan kapcsolati háló, amiben a nem-cigányok könnyebben meg-
találják a helyüket, mint mi. De, amíg ezeket a nagyobb terveket 
próbáljuk tető alá hozni, addig sem áll meg az élet. Folyamatosan 
járom, járjuk az országot a felzárkózó településeknek szóló progra-
munkkal. Az elmúlt hónapokban tizennégy településre jutottunk 
el, és ez folytatódik.
–  Hogy néz ki ez a felzárkózó településeket célzó program a gyakor-
latban?
–  Többféle formája is van. Van úgy, hogy le tudok vinni egy na-
gyobb produkciót: egésznapos programot koncerttel, táncházzal, 
játékkal, beszélgetéssel. Van olyan, amikor csak hárman-négyen me-
gyünk, s van több kis program, amire ketten szoktunk elindulni. 
Ezeken az alkalmakon a zenét és táncot oktatunk, s ezeken keresz-
tül mutatjuk meg azokat az értékeket és kincseket, amiknek nem jut 
elég figyelem. Ha lehetőség adódik arra, hogy egy-egy faluba több-
ször is visszatérjünk, az igazán jó, mert így a programjaink nem csak 
tisztázzák, de erősítik is az identitást. S én azt hiszem, jobban meg-
állja a helyét a világban az, aki tudja, hogy honnan jött, s hová tar-
tozik. Az elmúlt két évben nyolcvannál több helyen jártunk, s azt 
hiszem ez olyan aprómunka, ami fontos azoknak a közösségeknek, 
akikhez eljutunk.
–  Lesz új lemez?
–  Jó lenne, és tervben is van, de annyira sokfelé kell egyszerre sza-
ladni, hogy erre már nem nagyon marad erőm. Ideje lenne elkészí-
teni a következő lemezt, s nagyjából a fele már fel is van véve, de 
rengeteg munka lesz még vele, amíg elkészül... ha elkészül egyszer.
Szeretném a táncházakat is újra fellendíteni – ebben sokat segít a 
Csoóri Sándor Program –, hiszen a koronavírus ideje alatt minden 
ilyesmi leállt, s ha valaminek, akkor a táncházaknak meg igazán be-
tett a vírushelyet. Én most azt tervezem, hogy – bármennyire is ké-
nyelmes és kézenfekvő a budapesti helyszín – a táncházunkat vidé-
ken szeretném „turnéztatni”. Azt szeretném, hogy minél több hely-
re eljuthassunk, városokba, falvakba, iskolákba... Olyan helyekre, 
ahová eddig nem jutottunk el..

Grozdits Károly
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Dilemma.
Az eredetiség problémája a táncházakban – I.

„Azt hisszük, hogy ismerjük a magyar népze-
nét, büszkék vagyunk a népzenei kultúránk-
ra, pedig a ma is élő, vitális, ősi népzenék szin-
te teljesen ismeretlenek. Mintha kiestek vol-
na mára a kultúrából, legfeljebb egyes tudó-
sok, együttesek foglalkoznak velük. Ugyanak-
kor a népzene eredetét illetően teljes zűrzavar 
uralkodik. Kezembe került »A magyar nép-
zene története« című könyv. Eszerint sirató-
énekeink, regösdallamaink, gyermekjátékda-
laink csak középkori vagy későbbi átvételek 
lehetnek. Hogyan? Hát így keletkeztek ma-
gyar népzenéink? Azzal sem tudok egyetérte-
ni, hogy a népzene keletkezésének kizáróla-
gos módja a puszta változatképződés, variál-
gatás. De más oldalról közelítve: vajon csak a 
meghatározatlan ősidőben működött a népze-
nét teremtő-szülő erő? És ha valamikor műkö-
dött is, miért nem működhet ma? Ki lehet-e 
rekeszteni a történelemből a népzenét teremtő 
erőt? És mi van a ma társadalmában, amikor 
a népzene eredeti közösségei már megszűntek, 
vagy felbomlóban vannak? Új népzene már 
nem is születhet többé? Mi lesz ezer év múlva? 
Mi fog beszélni az elkövetkezendő újabb ezer 
évről, ha nem a népi alkotóerők? Szerintünk a 
magyar nép létezéséhez, fennmaradásához az 
is hozzátartozik, hogy ne mondjon le az ön-
kifejezés igényéről. Ahogy az előző évezredek-
ben, ma is a teljesség birtokbavételének igényé-
vel születhetnek, és kell születniük az új népze-
néknek. S a zene születésének mechanizmusai 
ugyanazokon az alapokon jönnek létre, mint 
régen.” (Egy punkzenész vallomása)

*
A népzene megalkotása
Ma Magyarországon a népzene fogalma 
már elsősorban nem tudományos, hanem 
táncházas, táncházmozgalmi szövegkörnye-
zetben jelenik meg, a médiában és hosszas 
vitákban – egy kliségazdag tartományban. A 
népzene körülhatárolása, egységes halmaza 
mint valóság ugyanúgy nehezen értelmez-
hető, mint a társadalomtudományokban a 
történeti vagy etnográfiai tény, „meztelen 
igazság”, „végső valóság”.
	 A népzenét nehéz tudományosan defini-
álni. Mégis beszélünk róla – és értjük is, mi-
ről van szó. Véleményem szerint ez a koráb-
bi szövegeknek köszönhető. Ha próbálunk 
alkotni egy definíciót a népzenéről, számos 
ponton kicsúszik a kezünkből. Ha sok de-
finíciót alkotunk, úgy érezzük, hogy a ja-
va reked kívül. Ha mondjuk a definíció az, 
hogy apáról fiúra száll a tudás, máris ellen-
példákkal állunk szemben. „Vak Zolti” [An-
tal Zoltán „Finánc” – a szerk.] gyimesközép-

In.: Hagyomány és eredetiség – szerk.: Wilhelm Gábor.
Tabula könyvek 8. Néprajzi Múzeum, Budapest, 2007. 268 p.

loki vagy „Buhai Misi” [Mihók Mihály] gyi-
mesbükki hegedűsök gyimesi népzenét ját-
szanak. Mindketten cigány muzsikusoktól 
tanultak, és egyikőjük sem cigány. Szüleik 
nem zenészek. Zerkula János kiváló gyimes-
középloki cigány hegedűs. Tudása apáról fi-
úra örökítve jutott el hozzá. Ha például sán-
tanémetest húz, vagy gólyatáncot, akkor azt 
mondjuk, hogy népzenét játszik, de tudjuk, 
hogy nagyapja vagy dédapja már nem az ap-
jától tanulta, hiszen annál újabb keletű át-
vételről van szó. Az adaptáció pillanataiban 
ugyanis nincs „apáról fiúra”, ilyenkor ez a 
szabály nem működik.
	 Közös képzeteinkből építettük fel a nép-
zene fogalmát és kategóriáit. Köré szőjük a 
népzene világát is, így megalkotva többek 
közt az eredeti népzene, a nem eredeti nép-
zene és a népzene eredete képzeteket.
	 Ma már az tűnhet érdekesnek, hogy a 
XVIII–XIX. században „felfedezték” a nép-
dalt. Ahogy Ausztrália és az elektromosság is 
létezett már korábban, úgy számtalan dal is 
jelen volt. A „felfedezés” csupán a kor szel-
leme; az adott kor gondolkodásmódja je-
lent meg benne. A népi muzsikát ott érhet-
ték a pesti piacokon, a kocsmákban, a du-
nai tutajokon, egészen közel akár az Akadé-
miához. A népdal és a népzene borzasztóan 
közel volt, csak még nem találták ki. A hoz-
zá fűződő gyűjtőfogalom még nem létezett a 
szótárakban, a fejekben.
	 Felfoghatnánk a népzenét úgy is, mint 
egy organizmust. A magyar népzene teljes, 
élő korpusz; rendelkezik testrészekkel – di-
alektusokkal. Ha alaposan meg akarjuk is-
merni, górcső alá vesszük, és ekkor csak (ős)
sejteket, molekulákat, genetikai információ-
kat látunk – díszítővariációkat, előadási stí-
lust. Persze ahhoz, hogy egy organizmus élő 
legyen, szükség van anyagcserére – adaptá-
cióra, és hát – hogy is mondjam, ürítésre. A 
román népzene egy másik korpusz, a kettő 
között létrejöhet kapcsolat. Csakhogy a ha-
sonlat itt sántít, mert ebből egy új korpusz-
nak kéne kialakulnia, a népzene esetében pe-
dig ilyenkor átadás-átvételről, anyagcseréről 
volna szó. A másik probléma, hogy egy test 
biológiai kialakulását és elmúlását elég élesen 
körül tudjuk határolni, noha nehéz megálla-
pítani, hogy miként szűnik meg egy test élni, 
amikor a sejtek közötti viszonyok váratlanul 
eltűnnek, és a holttest biológiailag már nem 
különbözik az ürüléktől. Vagyis a magyar és 

a román népzenének természetes módon 
meg kéne halnia, és csak kettejük gyerme-
ke élhetne tovább. A magyán vagy rogyar ze-
ne...
	 A népzenével az a helyzet, hogy szinte le-
hetetlen határokat húzni. Nem tudjuk meg-
állapítani, hogy mikor alakult ki a magyar 
népzene, hogy mi „az eredeti”. Nincs nem-
zési és szülési időpont. Csak irányokat tu-
dunk felvázolni időben visszafelé, mint pél-
dául keleti eredet. Amikor pusztulásáról be-
szélünk, akkor – mint egy faj esetében – ki-
halást említünk. De bármilyen határokat 
húztak eddig, többnyire valamilyen érték-
rend vagy a kor esztétikai ízlése határozta 
meg, hogy mettől meddig népzene a népze-
ne. A népzene fogalma jelenti a problémát. 
Milyen jelenséghalmazt tekintünk népzené-
nek, és ezek után hogyan beszélhetünk a ha-
gyományos népzenéről?
	 Az organizmushasonlat helyett érde-
mesebb magával a fogalommal foglalkoz-
ni. Először tehát kialakult egy gyűjtőfoga-
lom. Ahogy például az észak-amerikai nép-
csoportokra kitalálták az „indián” című hal-
mazt.1 Az angol antropológus, amikor haza-
ment, nem állította magáról, hogy ő „benn-
szülött”. A cselédeiről sem állította, hogy 
ők „bennszülöttek”. Jellemzően nem is vizs-
gálta őket, hiszen túl közel voltak. Pedig a 
Csengetett, Mylord? világa egy antropológus 
számára legalább oly lenyűgöző. Szükséges-
nek tűnt bizonyos távolság a halmazok kép-
zésére. Hiszen távolról könnyen összefolyik 
a sok apró dolog egy képpé. A sok sejt egy 
testté. Olyan ez, mint amikor egy hálóza-
tot messziről nézünk. A sűrűbb, nagyobb 
fokú csomósodásokat egy jelenségnek érzé-
keljük, a ritkás, nagyobb távolságot áthida-
ló szellős részeket pedig észre sem vesszük. 
Ahogy idővel egyre közelebb érünk, nyil-
vánvalóvá válik, hogy nem egyetlen nagy 
dologról van szó, hanem számtalan kis je-
lenség kapcsolódik egymáshoz, hol sűrűb-
ben, hol ritkábban. Messziről meg lehetett 
alkotni a „bennszülöttet”, az imént sikerült 
„az angol antropológust” – és hasonlóképp 
lehetett a népzenét. Majd a kialakított kép-
zet tudatában a falusi zenei kultúrából szűr-
tek ki olyan jelenségeket, amelyek beillesz-
kedtek a népdal, népzene gyűjtőfogalmába.
	 Nagyjából hasonlóan formálódott Kalo-
taszeg képe is. „[...] a néprajzi kutatásban 
– de a kultúra értelmezésében általában is 
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– az objektum és szubjektum szétválasztha-
tatlan egymástól. Vagyis, a kutatás tárgya a 
szélesebb társadalmi és szűkebb szakmai ér-
deklődésből táplálkozó megismerő folya-
mattal egybefonódik, mégpedig meghatá-
rozó – konstitutív – módon. Konkrétan fo-
galmazva: Kalotaszeg mint néprajzi tény, de 
mint akár sajátos művészi, társadalmi viszo-
nyítási pont nem egyszerű külső adottság, 
hanem az iránta megnyilvánuló [...] érdek-
lődés során, annak eredményeként formáló-
dik meg.” (Fejős 2003:1 15.)
	 A tánc szavunk egy újkori átvétel. „Mert 
oly sok nyelv vette át ezt a szót, föl kell téte-
leznünk, hogy ezzel egy új fogalom is meg-
jelent e népek életében. Ha tüzetesebben 
megvizsgáljuk azokat a szavakat, amelyek 
tánccal kapcsolatosak, a mi nyelvünkben 
is rendkívül sok kifejezésre találunk, mely 
a tánc különféle mozgásbeli sajátosságaira 
utal.” (Andrásfalvy 2002:79.)
	 A tánc szintén egy fokozatosan kialakuló, 
összegző fogalommá lett nyelvünkben. Sok 
kis néptánc is létezett, csak az egységben lá-
tása nem. Néprajzi kutatása is csak a XX. 
században kezdődött meg.
	 A népzene fogalma a Kalotaszeg-kép-
hez vagy a táncképhez hasonlóan alakult ki. 
Szempontunkból lényeges, hogy a népzene 
és a hozzá fűződő eredetiség képzete együtt 
konstituálódott.
	 Az eredet felértékelődésének idején, a ro-
mantika korában csak a dalok szövegét ku-
tatták. Ez volt a népdal. A század végén már 
a szövegekhez tartozó dallamok lejegyzé-
se is fontossá vált, és a szövegközpontú iro-
dalmi megközelítés mellé felsorakozott a ze-
nei, mikor lényeges kérdéssé nőtt a költött 
szöveg mellett a szerzett dallam is. Mindezt 
forradalmasította a hangrögzítés, mely rö-
vid időre azt a kényszerképzetet szülte, mi-
szerint az egyre nyilvánvalóbban leszűkítő 
és nehézkes lejegyzés helyett az objektív va-
lóságot ragadhatjuk meg.
	 A hangszeres népzenét csak a XX. század 
közepétől kezdték gyűjteni komolyan.
	 A megjelent etnográfiai, etnomuzikoló-
giai szövegek, egyéb ismertetők, a népdal-
ról kitalált elméletek, majd későbbi leírá-
sok, interjúk és a táncházi beszélgetések tu-
lajdonképpen narratívák, értelmezési segéd-
letek.2 Előre meghatározták, mit tekintsünk 
népzenének, és mit ne. A kutatók a terepen 
a falu zenei életével szembesültek. Ám nem 
a komplex zenei életet gyűjtötték és vizsgál-
ták, hanem a képzeletükben a narratívák ál-
tal formált népzenét próbálták kiszűrni a 
helyi zenékből. Ezt alaposan megvizsgálva 
pedig újabb narratívákat szültek, például a 
tiszta és a nem tiszta népzenéről.
	 A „népzene” egyfelől tehát narratívákban 
létező kulturális jelenség. Ezzel nem azt ál-

lítom, hogy nincs népzene, és esetleg szük-
ségtelen dolog volt e fogalom megszülése, 
csak hangsúlyozom, hogy a népzene nem 
egyetlen olyan konkrét dolog, mint egy fes-
tőművész munkássága. Ha tényeket szeret-
nénk megállapítani, akkor csak falusi (?) kö-
zösségek zenéiről beszélhetnénk, amelyek 
bizonyos időközönként kinyilváníttatnak, 
azonkívül pedig egyfajta lappangó tudás-
ként vannak a fejekben. Azokéban, akik csi-
nálják, és azokéban, akiknek csinálják. Ter-
mészetesen a számtalan közösség zenei tu-
dása egymáshoz egyfajta hálózatként kap-
csolódik. Ebből adódhat „a népzene” kép-
zete.
	 Néhány illusztrációval bemutatom, hogy 
a hazai néprajztudományban miként for-
málódott a népzene és eredetisége, és a tánc-
házmozgalomban mit értenek eredeti nép-
zenén, elsősorban csángó példák alapján.
	 Egy korai tudósításban csak annyit tu-
dunk meg a moldvai csángók muzsikájáról, 
hogy „[...] a’ moldvánoknak [a románok-
nak] két nevezetesebb tánczok van: körbeni 
[...] és sorbani. [...] Mind a kettőt gyakorol-
ják a’ magyarok is egykét czigány hangásza-
ta mellett.”. (Gegő 1999:52.)
	 Lükő Gábor többek között román nép-
balladák gyűjtésével is foglalkozott. Később 
e munkáját alaposan felülbírálta és leérté-
kelte, mivel kiderült, hogy számos ballada 
nem eredeti. Vagyis „mű”-ballada és nem 
népballada. Utólag magát hibáztatta, mert 
nem vette észre, mi az eredeti, és mi a ha-
mis. Ő egy tudáskomplexumtól balladákat 
kért számon. Ezt meg is kapta. Saját fogalmi 
rendszerében viszont az eredeteket tekint-
ve számára az egyik ballada eredeti, a másik 
nem.
	 Az Ethnographiá-ban egy Népzenei gyűj-
tés című dolgozat így kezdődik: „Borsod 

megye parasztdallamainak régies elemei 
még ma is szembeszökők. [...] A gyűjtés a 
dallamok és szövegek ének után való lejegy-
zésével történt, mivel fonográf nem állott 
rendelkezésemre.”. (Seemayer 1933:44.)
	 Itt a címben lévő népzene pusztán éne-
kelt dallamokra utal. Még hozzáfűzi az ősi, 
pentaton dallamok meglétét. A szerző egy 
későbbi dolgozatában a lakodalommal kap-
csolatban szóba kerül a zene: „a vendégség 
napja [...] attól függött, hogy mikor kapják 
meg a zenészeket”. A zenészek egy ábrán je-
lölve vannak, cigány felirattal. Végül meg-
jegyzi: „Legérdekesebb Pátrón a régi lako-
dalom zenéje. Apor szerint az ételeket az er-
délyi úri lakodalmokon nagy muzsikaszóval 
hozták be.”. (Seemayer 1936:89.) Itt hang-
szeres zenéről van szó, de sem a népzene, 
sem a népzenész terminus nem kerül elő, 
noha már korábban is használta ezeket. Utal 
a régiségre, ahol a zenélési alkalom nemesi 
eredetű, másrészt a kiszolgálói cigányok.
	 Kodály elsősorban énekelt népzenét ku-
tatott. „A hangszerek és készítésük leírása a 
tárgyi néprajz feladata. [...] A szellemi nép-
rajz azt vizsgálja, hogy hangszerein mit ját-
szik a nép. [...]
	 Cigányok. Vitatott kérdés: népzenének 
számít-e a cigányok zenélése. A cigányze-
nész néprajzi értéke annyi, amennyit a vá-
rosi dal- és tánczenén felül tud. Mikor a 
nép dalait játssza, tárgyunkhoz tartozik. 
Ezen kívül különösen Erdélyben sok, egye-
lőre ismeretlen eredetű tánczenét hallani ci-
gányoktól. A nép ugyan táncol rá, de sem 
dalolni, sem zenélni nem szokta. Ennek te-
hát a cigány az egyetlen forrása.
	 [...] Itt a nép már rég kilépett a népi kul-
túra ősformájából, a zenei önellátás állapo-
tából. De bármily szerény bál: hangszer, fo-
gadott muzsikálás nélkül nem eshet meg. 
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Amit a nép maga termel, azért nem fizet. 
(»Pénzen vett kenyér.« Szégyen »pénzzé ga-
gyát venni.«) Mélyen gyökerező, régi felfo-
gás, hogy a tánc, lakodalom zenei szolgálta-
tásáért fizetség jár. Itt már a fizetett specia-
lista, a hivatásos szakember foglalta el a »há-
ziipar helyét«.” (Kodály 1973:81-82.)
	 Dincsér Oszkár az 1940-es években ala-
pos kutatásokat végzett Erdélyben a népi 
hangszerek és a népzene terén. Idézett dol-
gozatának A falusi hangszeres zene című feje-
zetében a hangszerek elemzésekor az archai-
kumok feltárására törekedett, történeti kap-
csolatokat próbált meg felállítani. „Valószí-
nű, hogy a népi tánczene hangszeres alaku-
lásának folyamatában régebben valamilyen 
önálló népi hangszer volt a kezdet.” „Nem 
tudjuk, milyen volt Erdélyben a régi népi 
táncmuzsika.” (Dincsér 1943.)
	 A Magyar néprajz című kötetben a nép-
zenéről a következő Bartók-idézetet olvas-
hatjuk: „»[...] népzene mindazoknak a dal-
lamoknak az összessége, amelyek valamilyen 
emberi közösséggel kisebb vagy nagyobb te-
rületen bizonyos ideig használatban voltak, 
mint zenei ösztön spontán kifejezői. Nép-
szerűén szólva: népzene olyan dallamokból 
tevődik össze, amelyeket sokan és sokáig 
énekeltek. De ha dallamokat sokan és nem-
zedékről nemzedékre énekeltek, akkor egy-
részt ezek többé-kevésbé át is fognak alakul-
ni – itt így, ott másképp, amott megint más-
képp – vagyis dallamvariánsok keletkeznek: 
másrészt viszont eredetileg egymástól eltérő 
szerkezetű dallamok egymáshoz hasonlóvá 
alakulnak át: vagyis közös sajátságú, egysé-
ges zenei stílust eredményező dallamok ke-
letkeznek.«”. (Balassa-Ortutay 1979:410.)
	 Majd részletesen taglalják a dallamok 
lineáris történetét, ezután bemutatják a 
hangszereket.
	 A Néprajzi Látóhatárban a moldvai csán-
gó hangszeres dallamokról ezt olvashatjuk: 
„A moldvai csángó népi hangszeres dialek-
tus ütempáros rétegében, de strofikus dal-
lamaiban is régies jellegről árulkodik. [...] 
a magyar népi hangszeres zene legkeletibb, 
egyben legarchaikusabb dialektusa. 
	 [...] De egyvalami már sejthető: számos 
hangszeres motívum, ütempár széles elterje-
dést mutat, nemzetek és népek »fölötti« té-
mák és vázlatok, szerkezetek mutatkoznak 
ki a hangszeres zenében is. Ezek felismerése 
után majd jellemezhető lesz az európai né-
pi hangszeres zene a maga egészében, ahogy 
természetesen lesznek egy-egy adott tájegy-
ségre kizárólagosan karakterisztikus formu-
lák is, és így e nagy tömb struktúráját bemu-
tatáskor pontosíthatjuk, plasztikusabbá, ár-
nyaltabbá tehetjük.”. (Bálint 1993: 60-61.)
	 A hagyományos népzene csak minősí-
tés. Valamilyen falusi népzenét sajátos ér-

tékrendszer alapján minősítenek hagyomá-
nyos vagy populáris népzenének. Maga a 
hagyomány is minősítés (Hofer 1987:1 5). 
Mára árnyaltabb képet kapunk a hagyomá-
nyos kultúra, a népzene és több más foga-
lom értelmezéséről, értelmezési problémái-
ról a szakma képviselőitől.
	 Egy szlovákiai magyar kutató a „népi 
kultúra” terminus használatával kapcsolat-
ban megállapítja, hogy gyakran tekintik bi-
zonyos nemzeti sajátosságok hordozójának. 
Ezenfelül a szlovákiai magyar néprajzi ku-
tatás fő iránya az archaizmus és a paraszt-
ság-centrikusság maradt, így olyan zsákut-
cába került, amely ott ér véget, ahol a kuta-
tók előtt elfogy a kutatás tárgya, kihal a né-
pességnek azon maradék része, amely még 
néhány morzsával tudna szolgálni. Megál-
lapítja, hogy a hagyományos népélet idil-
li képe inkább csak a későbbi interpretálók 
álomvilágában létezett. A kultúra, a populá-
ris kultúra is állandóan változó, fejlődő, élő 
képződményként vizsgálható. Véleményem 
szerint ugyanerről van szó a népzene – nép-
szerű zene – populáris zene esetében.
	 Egy cikkben – A folklórzenészek, a hagyo-
mányőrzők és az „elektromos cigányok” – egy-
szerre van szó népzenei funkcióról, popu-
láris zenévé formálásról, népies zenéről, la-
kodalmas rockról, táncházi mintákról, et-
nikus zenekultúráról, kihasználva ezek va-
lamennyi jelentésárnyalatát. Az összes foga-
lom együttes használata jelzi, hogy egy élő, 
szerves kulturális jelenségről beszélhetünk: a 
mai magyarországi cigányzenéről. Nem húz 
határokat a mai és az ősi vagy régi népzenék 
között. Nincs oppozíció vagy polarizáció 
populáris és népzene között. Ezek szinoni-
mák, melyekkel kifejezhetők a stílusirányza-
tok. Nyoma sincs a romantizálásnak. Nincs 
eredeti és nem eredeti népzene. De a cigány-
zenét és a cigányságot sem kezeli egyként a 
cikk. A kölcsönhatásokról így ír: „[...] a XX. 
századi értelemben vett, azaz a médiumok 
által terjesztett populáris zene az 50-es évek-
től kezdve fokozatosan épült be a magyaror-
szági cigány népzenébe. E zenefajta átalakí-
tó hatása világszerte jelentkezett azokban a 
kultúrákban, amelyek tradicionális, illetve 
népzenéi megérték a tömegkommunikáci-
ós eszközök elterjedését. A hagyományos és 
a populáris zenék állandó kölcsönhatásban 
vannak, amely a divatok révén mind újabb 
tradicionális elemet hoz a nemzetközi po-
puláris zenékbe, illetve állandóan új fúzió-
kat eredményez a különböző zenefajták kö-
zött.”. (Kovalcsik 2000:9.)
	 Amint látjuk, már Bartók óta egyre ne-
hezebb megfogalmazni, mi a népzene, ki a 
népzenész. Kodállyal szemben álláspontom 
az, hogy a falusi zenészek mindig is a helyi 
vagy táji társadalom valamely szegmenséből 

kikerült specialisták voltak, például fogya-
tékkal élők, pásztorok, és később a helyükbe 
léptek a cigányok.(Szilágyi 2003:219-220.) 
Övék a hangszeres játék tudása – ahogyan 
játszanak. A dallam ismerete viszont már 
közös: a szolgáltató és a megrendelő együt-
tes helyi tudása – amit játszanak.
	 Egyre nehezebb a határok meghúzása. 
Bartók már óvatosan fogalmaz: valamilyen 
közösségről, kisebb-nagyobb területről, bi-
zonyos ideig tartó használatról beszél. So-
kan, sokáig, sokféleképpen. Az eredeti vari-
álódik, szétforgácsolódik. Emellett az eltérő 
eredetűek hasonlóvá érhetnek.

*
 Táncházak népzenéje
A tudományos berkeken kívül, a tánchá-
zakban a népzene fogalma nem válik nyi-
tottá, nem oldódik a populáris és egyéb fo-
galmakkal, noha pontosítása sem történik 
meg. Általában két népzene létezik: az au-
tentikus, az eredeti, vagyis amit falun játsza-
nak, apáról fiúra száll, és zömmel archaiku-
mokból épül fel, illetve a feldolgozott, ami 
népi hangszereken népi dallamok előadá-
sát jelenti, de a számok már komponáltak, 
a hangszerelés vegyes, és ízlés szerint keve-
rednek tájak, korok dallamai. Ezek zeneka-
ri számok, koncerteken, hanghordozókon, 
ritkán néptáncelőadásokon szokták játsza-
ni, míg az autentikus népzene alapvetően 
olyan hangszeres tánczenét jelöl, amelyet a 
táncházakban általában heti rendszeresség-
gel játszanak, és hiteles másolatai a falvak-
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ban lehetőleg élő környezetben tanultak-
nak, vagy eleve a feltételezett eredeti, falusi 
zenészek játékát jelöli e kifejezés.
	 A táncházi médiákban a népzene gyak-
ran sematikusan, sztereotipizáltan, egyértel-
műsítve jelenik meg. Ezzel szemben a revi-
val zenészek vitáiban a népzene meghatáro-
zása, értelmezése kerül a középpontba. Saj-

nos ezeket a vitákat a legritkább esetben do-
kumentálják. Gyakran kocsmákban, utazás 
vagy tanítás közben kerülnek szóba.
	 Az alábbiakban mindkettőből idézek, 
bár az utóbbi sajnos kevésbé releváns, no-
ha tárgyunkat tekintve lényegesebb, hiszen 
főleg az ilyen vitákban fogalmazódik meg 
a legmarkánsabban minden dilemma a ha-
gyományos népzene eredetiségével vagy az 
eredetiség jelentőségével kapcsolatban.
	 A Fonó zenekart internetes ismertetőjé-
ben így méltatják: „A zenekar sokszínű, vál-
tozatosan összeállított repertoárját értékelve 
megállapítja, hogy abban »nagyon meggyő-
ző egyensúlyban van az eredeti népzene tisz-
telete és a modern interpretáció«.”. (Rőmer)
	 Ezen ismertetőben az eredeti népzene 
polarizál a modern interpretációval.
	 A Muzsikás együttessel kapcsolatban 
szintén előkerül az eredeti népzene: „[...] 
közel harminc éve játszik hangszeres ma-
gyar népzenét. Zenélésükben alkalmazzák 
a gyűjtőútjaikon tanult zenélési módot, rit-
musokat és improvizálásokat. Műfajában a 
Muzsikás egyike a legismertebb és legnép-
szerűbb együtteseknek itthon és külföldön. 
Az együttes állandó vendége a népdalok hi-
teles tolmácsolója, Sebestyén Márta énekes-
nő. Bartók Album című lemezük azt a sze-
mélyes élményt idézi fel, ahogy a városi, 
tanult zenész találkozik a népzenével. Eh-
hez közismert Bartók dallamokat zenélnek 
úgy, ahogy majd hetven évvel Bartók falusi 
gyűjtőútjait követően ők maguk találkoztak 
ezekkel a dallamokkal. Az album eljutott 
olyan zenei körökbe is, ahol eddig a nép-
zene eredeti formában nem volt ismert.”. 
(Muzsikás 2004.)
	 Ezek szerint a városi zenész találkozhat „a 
népzenével”, a népzenének van eredeti for-
mája, valamint lehet hitelesen tolmácsolni.
	 A Zurgó együttes kezdetben csak auten-
tikus moldvai csángó népzenét játszott. A 
kilencvenes években épp ez volt a feltörek-
vő divat a táncházakban. Internetes ismerte-
tőjükben már ez áll: „Együttesünk 1993 ok-
tóberében alakult azzal a szándékkal, hogy 
a történelmi Magyarország határain kívül 
élő moldvai magyarság zenéjét, hagyomá-
nyait megismerje, és minél többekkel meg-
ismertesse. A moldvai csángó népzene hite-
les megszólaltatásán túl fontosnak tartjuk az 
új szintézis teremtését, mely az anyagok ér-
telmezése és újrafogalmazása során keletke-
zik. Számainkat ezért szinte kivétel nélkül 
feldolgozásnak tekintjük, noha mindegyik 
törzsét az eredeti népzene adja.”. (Zurgó 
1997.)
	 A moldvai népzene – legalábbis ahogy a 
kezdetekben megszólalt Magyarországon – 
elementáris erővel hatott. Erőteljes emocio-
nális hatása miatt hamar mindenki ősi ze-
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nének titulálta, pedig már a kezdeti hang-
szerelés sem volt eredeti; hatását részben en-
nek köszönhette: koboz, furulya, dob. Ilyen 
felállásban mutatott be egy Moldvai táncok 
című számot a Táltos együttes az 1987-es 
Táncháztalálkozón. Ez lett a felállás, ha ép-
pen moldvait játszottak. Előtörténete az az 
1953-as gyűjtés, melyet a baranyai csángók-
nál végeztek Szárászon. Jobb híján ott Bece 
József furulyás és Bartos István kobzos ját-
szott. Legelőször csak olyan moldvai tánc-
dallamok szólaltak meg a hazai táncházak-
ban, melyek e magyarországi gyűjtésből, va-
lamint Gusa Pál egyházaskozári (szintén Ba-
ranya megye) csángó furulyástól származ-
tak. A koboz-furulya felállás ebben az eset-
ben valószínűleg annak köszönhető, hogy a 
csángók elvándoroltak, de a Moldvában kü-
lön falvakban élő cigány muzsikusok nem. 
Így a kéznél lévő hangszeren játszott, aki tu-
dott, a frissen érkező kutatóknak, akik tán-
cot gyűjtöttek. Ezekről a Néprajzi Múze-
um fotótárában is találunk anyagot (Itsz.: 
F 107461). Eredetileg a táncokról készül-
tek filmfelvételek. A rögzítéskor, dokumen-
táláskor csak a helyszín, a környezet, az al-
kalom és a zenészek nem voltak kifejezetten 
eredetiek. Furulyázni általában a pásztorko-
dás ideje alatt szokott az, aki tehetséget és 
késztetést érzett. A dobot pedig táncházban 
rakták a koboz-furulya mellé. A táncházi ze-
nészek (Tatros, Táltos, Téka) tudták, hogy 
egyébként használatos ez is Moldvában, de 
itt kifejezetten a tánctanítás segítése volt a 
cél. Az elementáris erő és az első furulyá-
sok tanítványai 1988-ra új zenekart keltet-
tek életre: a Tatros együttest. A kilencvenes 
évek elején ők játszottak gyimesi és mold-
vai csángó népzenét. Úttörő munkájuknak 
köszönhetően vált ismertté több tucat tánc 
és táncdallam. Gyűjtéseik hasonló körülmé-
nyek közt zajlottak, mint amikor Bartókék 
gyűjtöttek. Zeneileg mindenképpen színvo-
nalasan játszottak, függetlenül az eredetiség, 
hitelesség kérdésétől. Hamar számtalan al-
ternatív színházban, dzsesszfesztiválon kel-
lett moldvai zenét játszani, vagy csak egyfaj-
ta miliőt sugallni. Általuk nagy divattá vált 
a táncházakban a moldvai zene, olyannyi-
ra hogy mára vagy fél tucat csángó táncház 
működik Budapesten, és mára több vidéki 
városban van moldvai zenekar. Miközben a 
professzionálissá lett zenészek folyamatosan 
gyűjtöttek, és a moldvai csángó magyar au-
tentikus népzenétől eljutottak az általáno-
sabb moldvai zenéig – azaz egyre kevésbé 
determinált, nemzetiségileg egyre elmosó-
dottabb, stílusban egyre nyitottabb zenéig 
–, az őserő továbbra is képzettársítása ma-
radt a moldvai zenének.

Szilágyi Dániel
(folytatása következik)
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Előszó – II. rész
Kóka Rozália: Bukovinai székelyek a történelem országútján. Fekete Sas Kiadó, Budapest, 2022

Amikor az 1960-as években Moldvába 
készülve a Tolna megyében élő széke-

lyek között ismerkedtem történelmükkel, 
sorsukkal, akaratlanul is találkoznom kellett 
a „bajmoki vérengzés” félelmetesen titokza-
tos emlékével. Titokzatost kell mondanom, 
mert bár számos székely családdal kerültem 
baráti kapcsolatba, ezt a témát olyan kíno-
san kerülték, mintha bizony nem a szerb 
partizánok mészárolták volna le közülük a 
negyvenkét ártatlan civilt, hanem ők kö-
vették volna el a vérengzést. „Arról nem tu-
dunk semmit, hogy mi lett velük” – hajto-
gatták – „s hogy hová vitték őket, azt sen-
ki nem tudhatja.” Nem „bűntudatról” volt 
tehát szó, hanem a beléjük égetett félelem-
ről, a visszájára fordult szómágiáról, a ször-
nyűség megismétlődésétől való rettegésről. 
Csak az 1980-as években sikerült Sára Sán-
dornak szóra bírnia az űzöttségükben ma-
gukba fordult székelyeket. Sára az együttér-
zés mágiájával bontotta ki az emlékezés leg-
mélyebb bugyraiból azt, amiről talán már 
maguk sem hitték, hogy emlékeznek, hogy 
mernek emlékezni rá. „Mint alvadt vérda-
rabok, úgy hullnak elénk ezek a szavak” – 
emlékeztem József Attilára a Sír az út előt-
tem... dokumentumfilm epizódjait nézve, 
mert valósággal érzékelhető volt a hatalmas 
lelki erőfeszítés, amivel a tragédiák elham-
vadt hamujából napvilágra emelték, ahogy 
kiszakadtak belőlük dermesztő sorsuk emlé-
kei. Ezért aztán talán a Bácskából való me-
nekülésre emlékezők szólnak a legfájóbban 
a szenvedéseikről, amit átéltek az üldöző és 
az üldözött, az előretörő és a visszavonuló 
frontok közé gabalyodva. Úgy érezték, érez-
hették, hogy az egész világ összefogott elle-
nük: űzte és rabolta őket a szerb partizán, 
hajtotta az orosz, gyilkolta a német. Emlé-
keikből az is kiderül, hogy a nagy történel-
mi csapások mellett az apróbb emberi aljas-
ságoktól is mennyit kellett szenvedniük ab-
ban az embertelen korszakban.
	 A Tolna, Baranya és Bács-Kiskun me-
gyébe településüket követő esztendőkben, 
a szocializmusnak csúfolt bolsevik diktatú-
rában a kuláknak kikiáltott tehetősebb pa-
rasztgazdák, a vallásos emberek, az egyéni 
gazdálkodáshoz ragaszkodók, vagy akikre 
bármiért megharagudtak a „táborokba gyűlt 
bitangok”, egyaránt üldöztetésnek voltak ki-
téve. De itt már viszonylag ritkán került sor 
vérontásra, s talán az is könnyebbséget je-
lentett, hogy ezeket a megpróbáltatásokat 
már nem egyedül, hanem a magyarság túl-
nyomó részével együtt kellett elviselniük. A 
politikai rendszer azután fokozatosan olyan 

„gulyásszocializmussá” szelídült, amibe az 
élelmes székelyek, akik egy kis furfangért so-
se mentek a szomszédba, előbb-utóbb be-
illeszkedhettek. Kezdetben volt ugyan szé-
gyenkeznivalójuk, mert környezetük né-
hány tudatlan, vagy kimondottan rosszin-
dulatú, intoleráns tagja acsarkodva „pisz-
kos csángó”-zta, jöttmentezte, dologkerülőz-
te őket, ami miatt ki is alakult bennük né-
mi kisebbrendűségi érzés. Olyannyira, hogy 
gyermekkorában még ennek a könyvnek a 
szerzője is elhatározta azokban a boldogta-
lan időkben, hogy ha megnő, ő bizony nem 
lesz székely. 
	 A Bukovinába bujdosott székely nép-
csoport tagjainak hét nemzedéken keresz-
tül a madéfalvi veszedelem néven elhíre-
sült SICULICIDIUM – székelymészárlás 
– jelentette a nagy, megtartó, összekovácso-
ló tragédiát, az összetartozás érzését erősí-
tő közösségi élményt. Hasonlóképpen a ma 
Magyarországon élő székelyek több nemze-
dékének elsősorban a bácskai otthonukból 
való irgalmatlan kiűzetésüket, földönfutá-
suk, részbeni lemészárlásuk emléke jelenti 
az összekovácsoló erőt, a ne beszéljünk róla, 
de soha ne feledjük közös titkának abroncs-
ként összetartó erejét. 
	 A Dunántúlra került, egykor csíki, há-
romszéki, majd bukovinai, bácskai, végre 
tolnai, meg baranyai székelyek történelmi, 
földrajzi és szellemi földönfutása most már 
csak azok számára nem fejeződött be végér-
vényesen, akik az 1950–1960-as évek em-
bertelen kollektivizálási szervezések elől föl-
menekültek a főváros tövében lévő Érdre, 
ahol többé-kevésbé meggyökeresedtek és 
nyugalomra leltek. Ám ez a nyugalom sem 
volt minden tekintetben megnyugtató. A 
Magyarországig űzött székelyeknek a fizikai 
és gazdasági megpróbáltatások után át kel-
lett még esniük a – talán úgy mondhatjuk – 
lelki megtisztuláson, önmaguk belső rehabi-
litációján. Mert a legtöbben ahhoz az új ha-
zában elsőnek számító nemzedékhez tartoz-
tak, akik az letelepülés után el akartak vet-
ni és feledni mindent, ami a bukovinai szár-
mazásukra emlékeztet. Nemcsak testileg, de 
lelkileg is „kivetkőztek”. Mások mellett az-
tán Kóka Rozáliának is nagy szerepe volt en-
nek a folyamatnak a fékezésében, visszafor-

dításában. Közművelődési és előadóművészi 
munkásságával sok székely sorsát irányította 
afelé, hogy a saját műveltségüket – a min-
den össztársadalmi, össznépi múltat eltöröl-
ni igyekvő jelszavak özönében – sorsuk, szo-
kásaik, dalaik színpadra állításával, publiká-
lásával, a közművelődésbe emelésével segí-
tette identitásuk megtisztulását és megerő-
södését, ami jelentős ragasztóanyagot jelen-
tett összetartozás-tudatuk erősítésében. 
	 Ebben a folyamatban az igazán nagy át-
törést úgy érzem az 1977. évben megrende-
zett, a televízió által is közvetített, az utol-
érhetetlen műsorvezetői képességekkel ren-
delkező, a közönséget ügyesen megénekel-
tető, minden tájegység hagyományos mű-
veltségében lenyűgöző tájékozottsággal ren-
delkező Vass Lajos konferálásával megvaló-
sított Röpülj, páva! vetélkedő hozta meg. Az 
ebben első helyezést elért Izményi Együt-
tes tulajdonképpen az egész bukovinai szé-
kely közösséget képviselte, így mindnyájan 
győztesnek érezhették magukat, sőt azáltal, 
hogy a második helyezett az egyházaskozá-
ri moldvai csángómagyarokból álló együttes 
lett, erőteljesen megfogalmazódott, hogy a 
magyar nyelvterület két legkeletibb népcso-
portja őrzi a hagyományos népzenei kultú-
ránk legarchaikusabb, egyben legértékesebb 
elemeit. Hatalmas erővel érkező közös, fel-
oldó élmény volt tehát a bukovinai széke-
lyek és a velük jött moldvai csángómagyar 
közösségek számára az 1977-es „győzelem” 
lelki felszabadulást hozó, átok alól feloldo-
zó, királyleány-csókja. Felemelhették – vég-
re – a fejüket! És fel is emelték. 
	 Melyek azok a nagyszerű értékek, ami-
ket a bukovinai székelyek őriztek meg Kár-
pát-medencében, különösen pedig a mara-
dék Magyarországban élő magyarok számá-
ra? – tette fel a kérdést dr. Andrásfalvy Ber-
talan 2019. november 23-án, a bukovinai 
székelyek hazatérésének 75. évfordulóján 
megrendezett Bukovina Napon. Mérhetet-
len gazdagságú „népművészeti és népkölté-
szeti kincseket: népdalokat, történeti éne-
keket, népszokásokat. A lakosság számával 
összevetve a legtöbb népmesét köztük gyűj-
tötték fel hazánkban. Körükben az áttele-
pülés után még évekig elevenen élt a nép-
költészet eredeti szerepe, funkciója. A keser-
ves énekeket aki tudta, énekelte, keserű sor-
sát, bánatát vagy elkövetett vétkeit a világ-
ba kiáltotta. A költészet még eleven szük-
séglete volt a Bukovinából hazaérkezett szé-
kely népnek, a művészettel, a szép alkotá-
sával hozta létre szeretetteljes emberi kap-
csolatait. Szépek és sokfélék voltak gyap-

„Vánszorgó kocsik hosszú sora,
Mentünk sehonnan valahova,
döcögtünk sárban, úttalan utakon
a beszegzett ég alatt vakon...”

(Tamás Menyhért)
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júfestékeseik, hímzéseik is. A legcsodálato-
sabb jellemzőjüknek nevezhetjük ragaszko-
dásukat, kitartásukat magyarságuk mellett. 
Talán egyetlen más magyar népcsoportnál 
sem találunk annyi, kevéssé iskolázott em-
bert, aki szinte egész életében e népcsoport 
magyarságának megtartását, történeti tuda-
tát akarta szolgálni.”. Mindez elsősorban a 
győzedelmes „Röpülj, páva!” vetélkedő után 
vált nyilvánvalóvá, immár nem csak a nép-
rajzkutatók viszonylag szűk rétege, de a tár-
sadalom sokkal szélesebb, nemzeti elkötele-
zettségű tömegei számára is. Az az értéke-
lő és szeretetteljes, össznépi érdeklődés, ami 
ezt követően a bukovinai székelyek felé for-
dult, szinte felért egy jóvátételi bizottsági ál-
lásfoglalással. Számba sem tudom venni ha-
marjában, hogy hány Népművészet Meste-
re, Népművészet Ifjú Mestere díjat kaptak 
a székelyek, hány különféle díjas népművé-
szeti csoport alakult néhány esztendő alatt 
Tolna, Baranya, Bács-Kiskun megyébe, va-
lamint Érden a bukovinai székelyekből és a 
Moldvából érkezett, velük egy-sorsú, csán-
gómagyarokból. Nem lehet megindultság 
nélkül elgondolni, hogy mennyit kapott tő-
lük a már-már világhírű táncházmozgalom, 
ami nem utolsósorban magyarságunk meg-
vallásának, vállalásának alkalma és színhelye 

is volt az „internacionalizmus” fenyegetett-
ségében tartott magyarság számára, a szé-
kelyek által – tűzből mentett hegedűként – 
hazahozott műveltséggel. Jó néhányuk val-
lomásával találkozunk is ebben a kötetben. 
	 Kiválóbbnál kiválóbb, székelységüket 
immár emelt fővel vállaló egyéniségek tűn-
tek föl s emelkedtek ki közülük, könyvek, 
hanghordozók tucatjai kínálták magyar kul-
túránk valóban értékes, Bukovina jégszek-
rényében romlatlanul megőrzött kincseiket. 
A székely értelmiség több évtizeden át „ki-
vetkőzött”, felejtésre törekvő rétegének egyre 
több tagja keresgélt szülei, nagyszülei padlá-
sán, kamráiban – vagy szekrényeinek fiók-
jaiban –, s ha már nem is használhatták ren-
deltetésük szerint régi életük tárgyait, elő-
szeretettel díszítették velük lakásaikat, s al-
kalmazták székely identitásuk ébrentartásá-
ra. De mint e könyvből is kiderül, nemcsak 
énekelve, mesélve, táncolva, hímezve őriz-
hetik a székely kulturális örökséget, meg-
vallva és megélve egyszersmind magyarsá-
gukat; hanem a számítógépek sokunk szá-
mára titokzatos világának segítségével is. A 
józseffalvi gyökerű Rudolf László is megjár-
ta a kitérőit, amíg felismerte önmagában a 
székelyt és megmozdult benne a népére jel-
lemző igény az összetartásra, aminek alapja 

a számontartás. Ehhez használta föl a digitá-
lis világ boszorkányos képességeit: elkezdte 
és tiszteletreméltó következetességgel gyűj-
tötte előbb Józseffalva, majd a többi falu 
megmenekült anyakönyveiből az adatokat 
és létrehozta a bukovinai székelység egyre le-
nyűgözőbb méretű Genealógia (családtörté-
neti) Adattárát. Munkássága példája annak, 
hogy a székelység öntudatát megalapozó, 
gyökereiket számon tartó, eredendő kivált-
ságainak védelméért, visszaszerzéséért talán 
génjeikben hordozott elszántsággal ugrásra 
készen álló székelyek hosszú időn át a csalá-
di, közösségi szájhagyományozódás lehető-
ségeivel, később írásaikkal, most pedig még 
hatékonyabb eljárásokkal igyekeznek iden-
titásukat elmélyíteni. 
	 A székely töredékek sorsa végletesen más 
és más, legtöbbjük mégis egyfelé mutat eb-
ben a kötetben: a magukra találás, a né-
pünkhöz visszatalálás, s e kapcsolat állandó 
mélyítésének élménye felé. Mert azért va-
gyunk a világon – mint Tamásitól tudjuk 
–, hogy valahol otthon legyünk benne. Ez 
lehet ennek a könyvnek is a... célja? Értel-
me...? Talán inkább küldetése! Hogy jobbá 
váljunk általa. Ők: jobb székelyekké! Mi: 
jobb magyarokká!.

Halász Péter

Szekérkaravánnal a kosnai határállomás felé. Fotó: Dr. Kaiser József tisztiorvos, 1941 májusa.
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Hoppál Mihály:
A tulipánmotívum térben és időben – II.

Fettich Nándor emlékének (2001)

S emmi sem alakul egy kultúrá-
ban csak úgy magától, egyik 

napról a másikra, mindennek van 
eredete. Találóan írta Dobrovits 
Aladár, hogy „szimbólumokat ki-
találni, semmiből teremteni nem 
lehet”.13 Ha a virág és az „életfa” 
oly gyakori a magyar népművé-
szetben, akkor feltehető, hogy a 
„gyökerei” is mélyre nyúlnak. A 
kérdés egyáltalán nem olyan egy-
szerű, hogy rövid úton ki lehetne jelenteni azt, hogy 
„azok a díszítőelemek, amelyeket a paraszti adatközlők 
is szerelmi szimbólumként értékelnek, ...ahhoz a virágos 
díszítésmódhoz csatlakoznak, amelyik Magyarországon 
a XIV-XV. század folyamán kezdett elterjedni, a parasz-
toknál viszont csak a XVII-XVIII. századtól”.14 A problé-
ma ugyanis nem az, hogy mikortól lehet évszám szerint 
adatolni a naturalisztikus virágtő stílus „kivirágzását”, 
hanem sokkal inkább az, hogy az „életfa” típusú jelcso-
port, illetve azon belül a „tulipán szívvel” jel-együttes 
mikor, hol és merre található meg. Alapvetően történe-
tietlen szemlélet az, amelyik elzárja vizsgálódásának ha-
tárát a közelmúlt évszázadok ritka adatainál, s nem ku-
tatja távolabbi tájak és évszázadok tárgyain az ábrázolá-
sok párhuzamait.
	 Nem azt állítjuk, hogy a magyar népművészet semmi-
lyen hatást ne fogadott volna be, vagy hogy a nagy eu-
rópai stílusok nyomai ne lennének érzhetők a magyar 
népi kultúrában,15 de a történeti stílusoknak (pl. rene-
szánsz és barokk) emlegetése csak a kérdés megfogásá-
nak a könnyebbik vége. Hiszen a fa helyett az ágakon le-
vő díszekre irányítja a figyelmet. Jóval nehezebb magát a 
fát, a meghatározó rendszert leírni, annak gyökereit vizs-
gálni, mint a beoltott hajtások egész Európában azonos 
alakú és ízű gyümölcseit felismerni.
	 Így az a helyzet állhat elő, hogy megfeledkezünk a ter-
mést hozó fáról az ágak végén függő gyümölcs kedvéért, 
vagyis a képes beszéd helyett egyenesen mondva: a ku-
tatás sokszor többre tartotta a népművész-egyéniség év-
számmal jelzett alkotását a névtelen alkotások soroza-
tainak elemzésénél. Holott nyilvánvaló, hogy ez utóbbi-
ból volt több. A történetiséget nem az jelenti, hogy van 
egy-két évszámos adat – természetesen ezek nagyon fon-
tosak –, hanem inkább az, hogy meghatározott elemek 
kapcsolatát évszázadokon keresztül nyomon tudjuk kö-
vetni.
	 Ezért az összehasonlító kutatást a jelenből, (ahol a 
népművészet több műfajában néztük meg a motívumok 
kapcsolatát) ki kell terjeszteni a múlt irányába. Azonkí-

vül térben is ki kell szélesíteni, nem elég csak a hazai 
anyagot megismerni. Így például a tőlünk keletre élő ro-
kon és nem rokon népek népművészeti anyagának vizs-
gálata már önmagában történeti távlatokat nyithat, hi-
szen azok térben és időben is messze esnek a nagy eu-
rópai stílusok hatásától. A Közép-Ázsiában megtalált 
„olasz korsós” gránátalmás kályhacsempe (a X-XII. szá-
zadból) biztosan nem a reneszánsz kancsómotívum ha-
tására jött létre.16 Vagyis, ha egyes „mai” népművésze-
ti motívumok mellé a keleti párhuzamokat, s azokhoz a 
honfoglalás koriakat is megtaláljuk, akkor érdemes el-
gondolkodni a történeti folyamatosság lehetőségén. Dió-
szegi Vilmos is ugyanezzel a módszerrel mutatta ki a haj-
dani samanizmus jó néhány elemének továbbélését a kö-
zelmúlt magyar népi hiedelemvilágában.17

	 Módszertanilag indokolt, s ezt nyomatékkal szeret-
ném hangsúlyozni, hogy külön kell választani a geneti-
kus összefüggések és a tipológiai összevetések vizsgála-
tát. Az utóbbi során elfogadható a megfogalmazás azo-
nos típusát mutató ábrázolások összehasonlítása anél-
kül, hogy azok közvetlen rokonságát fel kellene tételez-
nünk. Az adatok sorában elfoglalt helyük teszi érdekes-
sé számunkra ezeket az adatokat. Ilyen alapon tartjuk el-
fogadhatónak a honfoglalás kori fém szíjvégek, övvere-
tek tulipánjainak, szíveinek, illetve a megfogalmazás, a 
kompozíció egészének hasonlóságát a jóval későbbi élet-
fa motívumokkal.18 [3. tábla]
	 Különösen szembetűnő a hasonlatosság az ukrajnai 
Martinovka mellett talált késői hun szíjvég egyberajzolt 
tulipán-szív motívuma és a miskolci Herman Ottó Mú-
zeum mángorló-gyűjteményében lévő egyik szép darab 
díszítése, valamint egy szatmári guzsalytalp faragása kö-
zött.
	 A datálható régészeti anyagon szemlélhető szív és 
életfa jelek megértéséhez jó segítséget nyújt a cserkesz 
népművészetből az egyik ember alakú ezüst szíjve-
ret, azonkívül a martinovkai ezüstlelet (VI-VII. század) 
egyik talányos szíjvég-rajzolata19 az általunk férfi és női 
jelképnek tartott jelekkel. Mint ahogy egy női lábbelin 
talált tulipán alakú rátétes minta a távoli paziriki kurgá-
non a szkíta időkből.20 Minél inkább távolodunk az idő-
ben, annál inkább igaz, hogy a jeleknek egyre fontosabb 
szerepe volt, és feltehető, hogy nem összevissza használ-
ták őket. [4. tábla]

In: Hoppál Mihály: Folkloristica varietas. Válogatott tanulmányok I–III.
MTA Bölcsészettudományi Kutatóközpont és az Európai Folklór Intézet, 
Budapest, 2018. I. 224–237. Szemelvényünket a nagyszerű tudós 
tiszteletére, közelgő 80. születésnapja alkalmából közöljük – a szerk.
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	 Az övek és övveretek például fontos rangjelzők vol-
tak, s mint méltóságjelvény szerepeltek a népvándorlá-
sok korában. A honfoglaló ősök sírjaiból előkerült szíj-
végek fémveretei így kétféleképpen is jelként funkcio-
náltak. Egyrészt, mint azt László Gyula megállapította: 
„Az öv vereteinek száma a társadalmi vagy éppenséggel 
a hadi rangot jelezte, olyanféleképpen, mint ma is a ka-
tonai rangoknál... kiderült, hogy teljes öve csak a nagy-
család- vagy nemzetségfőnek van, a körülötte temetke-
zőknek mind kevesebb és kevesebb számú veretre volt 
joga.”.21

	 Mint látjuk, az öv puszta viselése már rangjelző volt, 
és valószínű, hogy a veretek ornamentikája is jelölt va-
lamit. Nagyon nehéz a sokféle elképzelés közül válasz-
tani, így például, hogy nemzetségjelként való értelmezé-
sük igen valószínűnek látszik: a nemzetséghez (ághoz, 
családhoz) tartozó emberek azonos, vagy igen hasonló 
övvereteket hordtak. Elfogadhatónak tűnik az a magya-
rázat is, hogy a veretekre azért kerülhettek genitália jel-
képek – szívek például –, mert a már említett nagyon is 
köznapi, gonosztávoltartó értelemben védeni kellett az 
ember legsérülékenyebb testrészét, a derekát, mert ezek 
a jelek itt ezt a jelentést is hordozták. Mint ahogy az az 
okfejtés is valószínű, hogy a felövezés a férfivá avatás 
szokásában a legfontosabb tárgyi elem volt. Ez a jelkép 
nemcsak társadalmi, de egyéni szinten is hordozott je-
lentést, jelezte az egyén nagykorúságát, társadalmi rang-
ját és védte – a hiedelem szerint – a veretek jelképeinek 
segítségével. Ugyanakkor hordozta, mint hasznos vise-
letdarab a késtartót, a tűzszerszámokat, a fenőkő-tokot, 
tegezt, kardot. Megfigyelhető a kultúrában, hogy ugyan-
az a tárgy egyszerre tölt be köznapi, de egyben ünnepi ri-
tuális, társadalmi és szimbolikus szerepeket.
	 Ugyanez tételezhető fel a ruházatról, nevezetesen a rá-
téttel díszített felső bőrruhákról. A bundák, a mellesek 
hátára varrott, applikált díszítmények lehettek védője-

lek éppen úgy, mint ahogy lehetett a stilizált állat vagy 
növény ornamens nemzetségi jel. Vagy ahogy Kresz 
Mária megállapította, családi címer, de még egyszerűb-
ben: tulajdonjegy értékű jel is. Az ő kutatásaiból tudjuk, 
hogy több mint szembetűnő a magyar szűcsornamenti-
ka és a honfoglalás kori tarsolylemezek ornamentikájá-
nak hasonlatossága: „A tarsoly eredetileg bőrből készült, 
és előlapjának felülete különböző bőrtechnikákkal lehe-
tett díszítve. A tarsolyra fémvereteket erősítettek, idővel 
egyre több olyan darabot is ismerünk, amelyen alig ma-
radt szabad bőrfelület... A szűcsrátét alapmotívuma azo-
nos a tarsoly alapmotívumával... Felidézve, hogy mind 
a »szűcs«, mind a »ködmön« szó honfoglalás előtti tö-
rök nyelvből ered, úgy gondoljuk, hogy az irhából kivá-
gott indás szűcsrátét, amely ködmönt és mellrevalót dí-
szített, ugyancsak honfoglalás előtti török eredetű lehet. 
Rátét díszíthette a bőrruházatot és a bőrtarsolyokat, s az 
utóbbiak bőrornamentikáját vette át a fémmunka. A rá-
tétes ködmön és mellrevaló divatos lehetett még az Ár-
pád-korban is.”.22

	 Természetesen ezek a bőrrátétes ruhadarabok, köd-
mönök, bundák régen szétmállottak a földben, de a ké-
szítés technikája és az ornamentika megmaradt egyes 
magyar vidékek szűcsmestereinek kezén. [5. tábla]
	 Ha pedig az ornamentika folyamatosságának bizo-
nyos jelei felfedezhetők a felsőruházaton, akkor ugyan-
ezt fel lehet tételezni a jóval olcsóbb testi ruházatról is. 
A hímzett ingek, szoknyák mindig kifejezték viselő-
ik etnikus és társadalmi helyzetét, kor és vagyoni álla-
potát a nemesek között éppen úgy, mint a pórnép kö-
rében, a régmúltban csakúgy, mint a jelenben. Az orosz 
népművészet kutatói az elmúlt évtizedekben módszer-
tani szempontból figyelemreméltó eredményeket értek 
el a régészeti leletek anyagának és a közelmúlt etnográ-
fiai adatainak összehasonlító kutatásában. Kimutatták, 
mert oly szembetűnő volt, hogy mivel az archaikus hím-
zésfajták elterjedési területe egybeesik a régi szláv nép-
csoportok (törzsek) megtelepedési területével, minden 
alap megvan arra, hogy az ornamentikát etnikus hagyo-
mányokkal hozzák kapcsolatba. A magyar ornamentika 
kutatása szempontjából iránymutatónak tartjuk G. SZ. 
Maszlova Az orosz népi hímzések ornamentikája mint törté-
neti és néprajzi forrás című munkáját, amelyben a követ-
kezőket állapította meg: „A hímzés képi, művészi nyelve 
igen sokrétű. Amikor dekoratív funkciókat teljesít, gyak-
ran egyben társadalmi, nemi és életkori, etnikus hova-
tartozási jelként is szerepel, s ugyanakkor a nép világné-
zetének kifejezésére is eszközül szolgál. Ide kívánkozik, 
hogy említést tegyünk róla, milyen társadalmi funkciót 
tölt be a hímzés az egyes népeknél. Így például az oszt-
jákok és vogulok díszítőmotívumaiban kifejeződtek tör-
zsi és nemzetségi sajátosságaik; az udmurtoknál vannak 

olyan motívumok, amelyek arra val-
lanak, hogy ezek bizonyos nemzetsé-
gek vagy törzsek tulajdonát képez-
ték. [...] A díszítőmotívumok kész-
lete, kompozíciója, színvilága attól 
függően változott, kinek a számára 
készült a tárgy: férfinak vagy nőnek – 
ezt láthatjuk például a komi (zürjén) 
kötött holmikon, és más Volga menti 
népek hímzésein. Az életkorbeli kü-

4. tábla

5. tábla
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lönbségek ugyancsak kifejezésre jutottak a hímzéseken a 
legtöbb népnél, különösen a fejviselet hímzésén. [...] Az 
sem lehet kétséges, hogy az ornamentika és a hiedelmek 
között van kapcsolat. A türkméneknél például megtalál-
ható az úgynevezett »szent« díszítőminták kategóriája, 
melyet maguk a szőnyegszövők is ilyennek tartanak. Kü-
lönleges ornamentikát hímeztek a temetési szőnyegek-
re, némelyiknek apotropaeikus (gonosztávoltartó) értel-
me volt. A kirgizeknél népszerű karga termak »hollókar-
mok« motívum (tyúklábszerű három pálcika) védőtaliz-
mánnak számított, fejfedőkre, a jurta nemezfedelére hí-
mezték. A karéloknál megkülönböztetett jelentősége volt 
a négylevelű lóhere motívumának, a szerelem és a házas-
ság szimbólumát látták benne, s azt tartották, hogy külö-
nös ereje van a varázslatokban. Ugyanilyen megkülön-
böztetett jelentősége volt a letteknél a nyolcágú csillag 
motívumának, amely a rontó tekintettől védett.”. [6. tábla]
	 Az ornamentikának, legyen az fém szíjvégeken, bőr-
rátéten vagy finom hímzésen, mindenfelé fontos etnikus, 
társadalmi és egyéni jelentéseket tulajdonítottak. Jelek-
ként értelmezték a távoli rokon népek és az orosz parasz-
tok körében egészen a közelmúltig éppen úgy, mint fo-
lyamatosan a régmúlt évszázadokban. Ezek a jelek nem-
zedékről nemzedékre öröklődtek, s ha a jelentések hal-
ványultak is, változhattak is idővel, a rendszer végül is 
fennmaradt a hordozó, az éltető néppel együtt. S ez va-
lódi történeti folyamatosságot jelent nálunk is, mint más 
nemzeteknél. Nem látunk nyomós indokot arra, hogy a 

magyar népművészet kivétel lenne ebben a tekintetben.
Mivel a népművészet történeti képződmény, alapvető 
tulajdonsága a folyamatosság. A nép – az etnosz, vagy 
még pontosabban az etnikus közösségek – művészete 
nem kialakult ekkor, vagy akkor (egyesek szerint a ma-
gyar népművészet a XV., mások szerint a XVII., megint 
mások szerint a XIX. században), hanem mindig létezett. 
A népművészet nem különült el, lehet viszont, hogy ko-
rábban az etnosz hordozta azokat a jegyeket, amelye-
ket később a parasztság éltetett tovább és őrzött meg. Jól 
tudjuk, hogy minél korábbi időkre megyünk vissza, an-
nál közelebb van e két osztály életformája és világképe 
egymáshoz. Ezért fontos annak felismerése, hogy van-
nak és lehetnek a magyar kultúrának olyan elemei, ame-
lyek túlélték a honfoglalást, a kereszténységet, reformá-
ciót, sőt még a jobbágyfelszabadítást is. Egyszóval a kul-
túra elemei mindig egymással kapcsolatban léteznek,24 

6. tábla
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s nem külön-külön lebegnek, s éppen ez teszi oly időt-
állóvá a rendszert. A népművészet jelképei pedig külö-
nösképpen ebbe a kategóriába tartoznak. Nem feltétle-
nül szükséges ornamentikánk nyelvét és elemeit nyugat-
ról eredeztetni, amikor a táltoshiedelmeket se a nyugatot 
járt „garabonciás diákok” terjesztették el nálunk. Nép-
zenénk, népmeséink és legfőképpen nyelvünk keleti ele-
mei közismertek, miért tagadnánk meg ezt népművésze-
tünk egyes elemeitől.
	 Meggyőződésünk, hogy a magyar paraszti díszítőmű-
vészet nem olyan különleges, hogy rá ne vonatkoznának 
az általános törvényszerűségek, hogy pontosabban fo-
galmazzunk: a vizuális jelrendszerek általános törvény-
szerűségei. Azon kívül, ha más népek motívumkincse 
régi korok és mitológiák emlékeit volt képes megőrizni 
szinte napjainkig, akkor felületesség lenne ugyanezt ta-
gadni a magyar népművészettel kapcsolatban. Így bát-
ran vallhatjuk egy francia népművészet-kutatóval, hogy 
„a múlt és a jelen folklórja között a valódi folyamatosság 
kutatását kell célul tűzni, mivel a két típus közötti hamis 
folyamatosság, a folklorizmusként jelentkező szakadása 
már nálunk is megindult.”.25

	 A párhuzamként hozott történeti példák azért vonha-
tók be az összehasonlításba, mert azokban is a mítikus 
tudat, egyszerűbben az egységes hiedelemrendszer mű-
ködése a döntő, és ez a jelhasználat tipológiailag azo-
nos fokát jelenti. A nemzetségi és a nomád kultúrákban 
a jeleknek és a jelképeknek sokkal nagyobb szerepe volt, 
mint ma, ezért a távoli példák magyarázó erővel bírnak a 
valamikori magyar állapotok tekintetében. Hazai anyag 
hiányában ez elfogadott eljárás az összehasonlító kuta-
tásban, illetve az egyetlen korrekt megoldási lehetőség. 
Ami a dagesztáni népművészetben [7. tábla] még világo-
san érthető „képes-beszéd”, az nálunk már csak kompo-
zíciós séma, de a tipológiai összefüggés tagadhatatlan. 
Tipológiai szempontból összevethetők a kulturális jelen-
ségek, ha az elemek azonos struktúrája mellett a funk-
cionális azonosság ténye is fennáll (ezért hasonlítottuk 
össze távoli kultúrák övvereteit, majd bőrrátétes mintá-
kat és a nőiség ábrázolásait). „Időben és etnikailag távoli 
kulturális jelenségek egybevetésekor a tipológiai voná-
sok leplezetlenebbül tárulnak fel, mint a közeliek hason-
lításakor”, s minél távolabbi változatokat vetünk össze, 
annál könnyebb meghatározni az invariánst, vagyis az 
állandó, a változatlan jelenséget, ami a tipológiai össze-
vetés alapja lehet. S így találunk rá a rendszerépítő ele-
mekre, a népművészet jelrendszerének alapelemeire.

7. tábla

LŐRINCZ ETEL,
A NÉPMŰVÉSZET MESTERE

Lőrincz Etel 1955-ben, a völgységi Majoson született egy különlege-
sen tehetséges bukovinai székely paraszt családban. Apai dédnagyany-
ja, özv. Lőrincz Antalné Kodály Zoltán kedves adatközlője volt, akivel 
a mester 1914-es bukovinai gyűjtőútja alkalmával ismerkedett meg. 
A család Magyarországra kerülése után felkereste őket. Halálukig tar-
totta velük a kapcsolatot, a leszármazottak még ma is büszkék barát-
ságára.
Etel apai nagyapja, Lőrincz Imre fafaragó az 1980-as években „A bu-
kovinai Istensegítstől a völgységi Majosig”, (Magvető Kiadó, 1986. 
Budapest) címmel drámai erejű, hatalmas terjedelmű könyvben írta 
meg élete krónikáját és bukovinai közössége tragikus sorsát.
Anyai nagyanyja, Molnár Vincelné, Istensegíts egyik leghíresebb vá-
szonszövő és tojásíró asszonya volt.
Édesanyja, Lőrincz Aladárné Molnár Vilma, a Népművészet Mestere, 
a bukovinai székely szőttes kultúra, a hímzéskincs megmentője, az ar-
chaikus tojásírás tudója volt. 
A család nagy tehetségű tagjai, bár iskolákat nem végezhettek, szin-
te kötelezően feladatuknak érezték tudásuk továbbadását. Ki csak a 
családban, ki már szélesebb körben is, szakkörök, táborok, tanfolya-
mok sokaságában tanított. Talán Kodály Zoltán hatása volt, hogy né-
pük hagyományainak megőrzését elsődlegesnek tartották minden kö-
rülmények között.
Etel és testvére, Ilonka ebben a környezetben nevelkedett. Kicsi gyer-
mekkoruktól kezdve részt vettek a felnőttek munkájában. Felnőtt ko-
rukra szinte minden tudnivalót magukba szívtak.
Etel különösen a bukovinai gyapjú, az ún. festékes és a vászonszövés, 
Ilonka pedig a szedett ingek varrásának lett a mestere.
Lőrincz Etel a népi kézművesség teljes fegyverzetében indulhatott ne-
ki a Magyar Iparművészeti Főiskola szövött anyag szakának. A főisko-
lai, majd az egyetemi tanulmányok nem tántorították el az autentikus 
népművészeti alkotások létrehozásától. Sokkal inkább hozzásegítették 
mindazokhoz az ismeretekhez, amelyekkel a teljes feledésre ítélt, kive-
szőben lévő népi kézműves tudást megmentheti, a gyűjtéstől a szakmai 
kiadványok írásán át a tanításig. A bukovinai székely kézműves nép-
művészek közül immár ő az egyedüli, aki a hagyományt „tiszta forrás-
ból” merítette. Minden értelemben méltó a megtisztelő címre.

Kóka Rozália
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Találkozásaim egy moldvai halottlátóval
Részletek Jánó Ferenc Ilona életéből, látomásaiból – IV. rész

Kóka Rozália sorozata

AZ ÚRJÉZUS GYŰRŰJE
Az Úrjézus látomásomban adott nekem egy gyűrűt, aszondot-
ta, hogy ez nyirásza gyűrű. Azt mondotta, hogy mostanig nem 
üsmernek ingemet, met még akkor nem üsmertek majtig senki. 
S úgy akarja, hogy meg legyek üsmerve. Azt mondotta vegyem 
el ezt a gyűrűt és a kezembe adta. Aszondottam:
	 –  Nem tudom, hogy melyik ujjamban hordozzam, mert én 
soha nem akartam gyűrűt hordozni a kezembe.
	 És nem es akartam nezni, hogy hol hordozzák, melyik ujjik-
ban hordojzák mások. Azétt megkérdettem az Úrjézust, hogy 
melyik ujjamban hordozzam.
	 Azt mondotta az Úrjézus én nem fogom hordozni úgy, mint 
a többi nyirászák, hanem így fogom hordozni a jobb kezemnek 
a mutitóujjában, met mások más ujjikban hordozzák. Akkor 
aszondotta, hogy így fognak megüsmerni ingemet, hogy én kü-
lönyötösön fogom hordozni ezt a gyűrűt.

*
A MEGHALLGATOTT IMÁDSÁG
Első péntek volt és azt mondottam tátámnak, ne még menjünk 
el Pisztiváléba kapálni, hagyjuk el más napra. Aszonta tátám, 
hogy sok egy óra es, kell menjünk kapálni. A burjánba vesz be-
lé a puj.
	 Én akkor imádkoztam és este lett. Csütörtökön este készített 
nénim, hogy imán most kapásokval menyünk a hektárba, tizen-
két kapásval kapálni. S akkor igen szépre készítettük a szekeret, 
minden! Ételek, minden, pontosan!
	 Én imánd imádkoztam este. Tíz s fél vót az óra én akkor vó-
tam térden s imádkoztam:

	 Én uram, én Istenem!
	 Te király a fölhőkön,
	 Te király az égen,
	 Te király az én szívemen,
	 Te tudod csak, mit csináltál az én szüvemvel.
	 Hogy várlak tégedet,
	 Hogy szeretlek tégedet,
	 Csak te tudod, hogy minek.
	 Mért akartad, hogy az én szüvem úgy szeressen tégedet, 
csukorra?

	 Elmondottam és lelkiáldozatot csináltam, s a szüvem úgy re-
begett Jézushoz szeretetvel, hogy nem tudtam, mit csináljak. 
Elig vártam, hogy áldozhassak, mert akkorjában gyéren áldoz-
tam, csak az első péntekeken, vaj a fontos innapokon, vaj vasár-
nap, mikor el tudtam menni a szentmisékre, a kicsi misére, és 
úgy tudtam áldozni. Erőst kicsit, keveset, végzettem el, pedig az 
én szüvem erőst fel vót készítvel, hogy áldozzak, hogy elig várta 
az én lelkem, hogy összekötüljön, együtt legyen az Úrjézusval.
	 Úgy szerettem az oltári szentségbe béfogadni a Jézuskát. S 
akkor az én tátámék nem akarták, hogy elmenjek. Imá most bé-
fejeztem az imádságomot, tizenegy órakor, mert hat olvasót kel-
lett elmondjak az egészétt minden este akkorjába. Akkor sokacs-
ka vót az imádságom, miután elvégzettem az imádságomot, hát 
elneztem az eget. A csillagok, ahogy fényeskedtek az égen, és egy 
fölhő sem volt.

	 Aszondottam:
	 –  Jézus, íme a te akaratod! Ha te úgy akarod, hogy én elmen-
jek a templomba, akkor te meg tudod csinálni, hogy jöjjön egy 
nagy eső. Ha nem, akkor fejet kell hajtsak tátiméknak, és el kell 
menjek Pisztiváléba kapálni.
	 Akkor még elnéztem az eget és aszondottam:
	 –  Legyen meg a te szent akaratod! Mert magad es így mond-
tad a kereszten, uram. Mikor vótál a gecemányi kertben, hogy a 
pohárt elvetted, hogy Atyám, legyen meg a te szent akaratod. 
	 Úgy, én es avval a gondval mondottam, és akkor bémentem s 
lefeküdtem. Miután lefeküdtem, hát nemsokára, mer ugye keves 
vót az üdő, met kettőkor kellett lenne éjjel induljunk, és még le-
het éjjel egy sem vót, me nem tudom, hogy éjjel hán órakor vót, 
mikor megszólítottak. Azt mondta tátém:
	 –  Ili!
	 S akkor én mondottam:
	 –  Menyünk?
	 S aszondotta:
	 –  Nem menyünk. Már mensz a templomba, met olyan eső 
van kint.
	 Úgy csattogott és villámlott és görgetett és esett, hogy úgy 
folytak a patakok mindenfelé. És akkor arra biztatott tátám, hogy 
mensz a templomba, Jézuska úgy akarta, hogy essen.
	 Az én szüvem úgy repesett, még ott az ágyban megköszöntem 
Jézusnak.
	 –  Jézusom, be jó, hogy megadtad ezt, be vártam én, hogy 
menjek a templomba, béfogadjalak tégedet.
	 Még ott, az ágyban megköszöntem. És azután reggvel lett, 
mikor felkőtem, met ételek vótak készítvel, elmentem a templom-
ba és letérgyeltem.
	 Mondtam Jézusnak:
	 –  Jézusom, ennyire meghallgattad az imádságomat, mit az 
este elmondottam,igazán király vagy az én szüvemen. Csak te 
tudod, mi van az én szüvemvel.
	 És föl, újra fölajánltam és megmondottam, be jó, és megkö-
szöntem. Minekutána az oltári szentséget béfogadtam, csak az 
nyugított ingemet, és ha én az oltári szentséget bé nem veszem, 
ha a templomba nem mejek, hogy áldojzam, akkor nekem a nap 
olyan hosszú, mind egy esztendő. Olyan bajosan telik el nekem 
egy nap. Ha elmenyek akkor templomba, hogy áldozom, szent 
misét hallgatok, hogy az én szüvem egyesül Jézusval, az oltári-
szentségbe’, akkor nekem egy nap olyan, mind egy óra. Olyan 
hamar telik el. Olyan biztos vagyok, akkor olyan könnyű va-
gyok, olyan jól érzem magamat, és ha nem, akkor olyan nehezen 
vagyok, mintha beteg lennék...

*
JÖVENDÖLÉSEK
Egy nap mondottam tátémnak:
	 –  Tátém! Lássa-e azt a malackát?
	 –  Igen.
	 –  Na nemsokára ezt el kell vágni!
	 Ez vót a hétnek kezdetjén, de fogyatékjén, csütörtökön tátém 
el kellett vágja a malackát. Megszomorodott tátém.
	 Aztán mondottam:
	 –  Tátém, lássa-e ezt a fejér bornyúcskát? Elmenyünk kapálni 
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Pisztiváléba, de hát valaki itthon kell maradjon, mert hét órakor s 
félkor – a nyócat nem éri meg –, a bornyúcskánkot el kell vágják.
	 El is mentünk kapálni és kapáltunk, de én többet nem hoztam 
elé a bornyucskát. Miután elvégzettük a darabot, visszatértünk. 
	 Nem mondtam semmit az úton tátámnak. Béjöttünk a kapun, 
nénim elészökött és azt mondta:
	 –  Nahát! El kellett vágjuk a fejér bornyúcskát.
	 Három bornyúcskánk vót, vót sárig egy, fejér, és egy vereske. 
A fejér bornyúcskát mondtam vót, hogy el kell vágják. Na, el-
vágta a szomszéd ember. Béhozta, mutatta.
	 Akkor tátámnak eszébe jutott és mondotta: 
	 –  Ezt mondotta Ilona, hogy ez megtörtényedik, de nem hit-
tem el.
	 Azután nemsokára mondottam tátémnak:
	 –  Táte, parát kell tenni félre, mert elveszik a tehenyeket a zu-
borba. A gyermek elszalajsza, elveszik s akkor ki kell váltani.
	 Akkor tátém igen megharagudt, hogy minden, a történyetek, 
amiket kiadok, mind olyan, hogy pénzbe kósztálja, mert min-
dig kár. Mind károk, mindegyik! Olyan szumurú vót, hogy azt 
mondtam Jézusnak, mikor a szent áldozatot, a lelki áldozatot csi-
nyáltam, hogy többet nem adok ki semmit, ilyen történetet. Ha-
nem mondják meg, hogy engedjék meg, hogy mondjam ki, hogy 
mi van, a titok, hogy ne még mondjak olyant, mi kár történik, 
hanem mondjam meg valóságosan, hogy mi történik, mit akar a 
Jóisten, met erőst szorítottak, hogy menjek férjhez.
	 Nekem nem lehetett, hogy férjhez menjek. És akkor én arra 
kértem, hogy mutitsák meg, és adjanak engedélyt, hogy nyilat-
koztassam ki nekik és akkor megengedték. És kezdtem mondani, 
hogy táté, ne mi történt, hogy van, nem lehet én férjhez menjek. 
Akkor nénim megharagudt és megfogta a hajamot, aszondotta, 
szürke gicát tátánál nem lehet kössek, hanem férjhez kell menjek.
	 S akkor én azt mondottam:
	 –  Akármi legyen, vigyenek a favágóhoz, vágjanak el, jobban 
elszenvedem a halált, mint inkábbat a férjhez menést, mert az 
Úrjézus így akarja, hogy én szűz életet éljek.
	 Akkor nénim megharagudt, és miután tátám elment, megku-
jakolt. Azt mondta:
	 –  Hadd el, adok én neked! – megkujakolt még esent és aszon-
dotta: – Kikötlek a lámpás mellé – met várta vót a legényeket, me 
ő es leján vót – kikötlek melléjem a lámpás mellé kötelvel, és ott 
kell ülj!
	 Azt mondottam, hát én kikészítettem a házot, hogy guzsa-
lyaskodjék, me úgy mondotta, hogy várják a legényeket. A krám-
páját a kapunak bényomtam, hogy pengjék, mikor kinyílik, hogy 
vegyem észre, hogy fussak túl a gyermekekhez. Azért, mert még 
vótak kicsi testvérkéim. És, hogy menjek keresztül, hogy ne ad-
jak kezet a legényekvel. Egyszer, nem tudom hogy, a krámpa ki 
volt csinálva, pedig én bényomtam vót, és akkor nem kaptam 
hírt, hogy béjöttek a legények. Csak kezet adtak, méges úgy sír-
tam, mikor túl mentem, hogy métt nem kaptam én hírt, hogy 
mér’ történt meg, hogy én kezet adtam vélik. Úgy őrözködtem 
én a legényektől.

Kóka Rozália
(folytatása következik)

Tájszavak, kifejezések
burján = gaz; hektár = mezőrész; hordojzák = viselik;
imánd = már; készít = ételt készít; kikészít = feldíszít, felékesít;
kósztálja = kerül; majtig = majdnem;
megkujakol = ököllel megüt; nyirásza = menyasszony;
para = pénz; puj = kukorica; szürke gica = ősz hajfonat;
zubor = zálog
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Metszéspontok és összefonódások
– Emlékeim Martin Györgyről –

I. rész
Prelűd
Mivelhogy emlékeink egy többé-ke-
vésbé tárgyilagos és egy érzelmi va-
lóság metszőpontján leledzenek, csak 
személyesek és szubjektívek lehetnek. 
Beismerve ennek a koreológiai törté-
netírási kísérletnek a korlátait, meg-
próbálom majd a lehető legnagyobb 
szakmai szigorral és becsületességgel 
rekonstruálni a Martin Györggyel va-
ló találkozásaimat. Ezt azért jegyzem 
meg, mert vállalni szeretném a felelős-
séget az összes pontatlanságért és ki-
hagyásért, amelyek kétségtelenül ré-
szei egy visszaemlékezésnek, hiszen 
már fél évszázaddal ezelőtti esemé-
nyekről beszélünk. Martinnal 1963 és 
1979 között többször is találkoztam, 
abban az időszakban, mely egybe-
esik a romániai etnokoreológia mint 
tudományág megszilárdulásával (és 
ezalatt ennek a kutatási területnek a 
bukaresti Néprajz és Folklór Intézet-
ben – NFI – való jelenlétére gondolok). 
Ezért elmondhatom, hogy a Martinról 
szóló kialakult emlékeim összefonód-
nak azokkal az emlékekkel, amelyek a 
hagyományos tánckutatás elméleti és 
módszertani irányainak a kialakulásá-
ról szólnak.

*
Téma variációkkal 
A modern etnokoreológia nagymér-
tékben Martin György munkássá-
gának köszönheti mind keletkezé-
sét, mind tudományos alapjainak a 
megszilárdulását. A Martin által mű-
velt sokrétű kutatási irányokról, újító 
hozzáállásáról azon a szakterületen, 
amely a XX. század közepén még az 
önmeghatározás és konszolidáció stá-
diumában volt, sokat írtak. A korsza-
kot meghatározó politikai kontextus-
ban (a kommunisták internacionalis-
ta jelszavai ellenére) a magyar és a ro-
mán ide vonatkozó kutatások, bár kö-
zös kulturális térben keletkeztek, pár-
huzamos diskurzusokat fejlesztettek 
ki, amelyek gyakran eltérő álláspon-
tokat képviseltek, főleg egymás néző-
pontjainak kölcsönös figyelmen kívül 
hagyása miatt, amit a két elnyomó és 

izolacionista „testvérrendszer” írt elő. 
Sajnos, ez a majdnem fél évszázadig 
tartó helyzet máig érzékelhető nyo-
mokat hagyott. A két diskurzus leg-
első kereszteződése az Erdélyi magyar 
koreográfia és etnokoreológia a harmadik 
évezredben című mű románra való for-
dítása volt, amelyet remélhetőleg a jö-
vőben más munkák is követnek. (Kön-
czei Csongor 2010)
	 Talán úgy tűnhet, hogyha fél évszá-
zadot visszamegyünk az időben, an-
nak nincs aktualitása. Mégis, ha vis�-
szahelyezkedünk a korszak politi-
kai környezetébe, a Martin Györg�-
gyel való találkozás kilépést jelentett 
– legalábbis számomra – abból a tu-
dományos elszigetelődésből, amelyet 
a pártpolitika duplicitáson alapuló 
irányvonala erőszakolt ránk, megad-
va számomra azt a lehetőséget (de ta-
lán kötelezett is rá), hogy árnyaltab-
ban és tárgyilagosabban lássam a va-
lóságot. Meg vagyok győződve, hogy 
nem esek túlzásba, amikor azt állítom: 
az, ahogyan Martin megalkotta a ma-
gyar hagyományos néptánc elméleti 
alapjait, és kialakította a tánckutatás 
módszertanát, a román etnokoreoló-
giára is hatással volt, annak bizonyos 
fejlődési szakaszában. Sok Martin ál-
tal megfogalmazott kutatási terv ma 
is életképes. Szeretném azt gondolni, 
hogy ezeknek a kutatási irányultsá-
goknak egy része hosszú és izgalmas 
beszélgetéseink során rajzolódott ki, 
amelyeket olyankor folytattunk, ami-
kor az útjaink kereszteződtek.
	 Az eltelt évek ellenére mindmáig 
büszke vagyok arra, hogy bevallha-
tom: Martin megajándékozott a barát-
ságával és a bizalmával. Még akkor is, 
ha pár évvel fiatalabb volt nálam, le-
nyűgözött gazdag tudása és tapaszta-
lata a tánckutatás terén. Ez kétségtele-
nül egy alapos és széles körű tudomá-
nyos képzettség erdeménye volt, ame-
lyet a hagyományos néptánc tanulmá-
nyozása és művelése iránti szenvedé-
lye is tetézett. Ez a szenvedély volt, 
véleményem szerint, Martin kivételes 
munkaerejének és erős személyiségé-

nek hajtómotorja (hisz mindkét tulaj-
donság meghatározza a valódi tudós 
prototípusát). És, hogy ezt a portré-
vázlatot teljessé tegyem, azt kell még 
hozzátennem, hogy ennek az alapos 
és ihletett tudósnak az erényei hatal-
mas értelmiségi és emberi nagylelkű-
séggel párosultak, aki szinte túlzásba 
vitt szerénységgel és azzal a képesség-
gel volt megáldva, hogy (meg)értően 
tudjon az emberekhez közelíteni. 
	 Első találkozásom a magyar etno-
koreológiával a táncstruktúrák elem-
zésének száraz területén történt, egy 
Martin és Pesovár (1961: 1–40.) által írt 
cikk kapcsán. Ez a tanulmány, amely 
Szentpál Olga azon kísérletére ala-
pozódott, hogy a néptánc struktúrá-
jának nyelvtanát megalkossa, egy fél 
évszázada tartó eredményes nemzet-
közi együttműködés kezdeteit jelen-
tette. Ennek az együttműködésnek a 
nemzetközi kereteit az IFMC (Interna-
tional Folk Music Council) adta, ame-
lyet később átkereszteltek ICTM-re 
(International Council for Traditional 
Music). Ez egy olyan szervezet, ame-
lyen belül – a zlini értekezleten (Csehor-
szág)1 – egy olyan nemzetközi kutató-
csoport létrehozását kezdeményezték, 
amely a néptánc pontatlan és zavaros 
terminológiáját szerette volna egysé-
gesíteni.2 Nyilvánvaló volt, hogy ez 
a jól felkészült és viszonylag gazdag 
tapasztalattal rendelkező szakembe-
rekből álló csoport azonnal rájött arra, 
hogy egy terminológiai egységesítés-
hez előbb meg kell határozni a megne-
vezendő fogalmakat. Ezek a fogalmak 
lényegében azokat a mozgásegysége-
ket jelölték meg, amelyek a tánc szin-
tagmatikus síkján valósulnak meg. 
	 Nem tárgyalom itt a tánc struktu-
rális elemzéséhez szükséges elméleti 
alap és módszertan kidolgozásának 
technikai részleteit, ami szinte tíz évig 
tartott, és egy átfogó cikk megjelené-
sével fejeződött (részben) be (az ICTM 
Yearbook 1974-i számában).3

	 Ugyanakkor 1962 az elszigetelődés-
ből való kilépést is jelentette a külön-
böző országok kutatói számára azál-
tal, hogy többé-kevésbé maradandó 
kapcsolatok teremtődtek kelet-euró-
pai kollégákkal a Táncterminológiai 

In: Az erdélyi magyar táncművészet és tánctudomány az ezredfordulón – II. 
(Szerkesztette: Könczei Csongor – Nemzeti Kisebbségkutató Intézet. Kolozsvár, 2014)
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Kutató Csoportból (Study Group for 
Dance Terminology), amelyet később 
átkereszteltek Etnokoreológiai Kuta-
tó Csoportra (Study Group on Dance 
Ethnochoreology). E csoportba min-
den résztvevő a saját tereptapasztala-
tával érkezett, valamint egy olyan fo-
galmi csomaggal, amely magán visel-
te annak a kulturális térnek a tulajdon-
ságait, melyben dolgozott. Ebben a 
csoportban barátkoztam össze Martin 
Györggyel. (Giurchescu 2007: 5–18)
	 Ennek a szűk munkaközösségnek a 
munkamódszere alapvetően különbö-
zött a szemináriumok, konferenciák 
vagy a tudományos találkozók mód-
szereitől, mert főleg szabad vitákon 
alapult, ahol egy adott téma tisztázá-
sa érvek és ellenérvek felsorakoztatá-
sával történt, amiket példákkal és el-
méleti érvekkel támasztottunk alá. (A 
párbeszéd különben levelezések útján 
is folytatódott.) A vita sokkal kevés-
be volt zűrzavaros, mint képzelnénk, 
mert minden beszélgetés, „forduló” 
végkövetkeztetés megszerkesztésével 
zárult, amelyhez a résztvevők többsé-
gének a hozzájárulása volt szükséges. 
Így fogalmazódtak meg a hagyomá-
nyos néptánc nyelvtanának alapjai. 
Pontosabban, az adott mozgáskultú-
rákban fellelhető nyelvtani szerke-
zet vált nyilvánvalóvá. Több mint egy 
évtized munkája kellett ahhoz, hogy a 
hagyományos néptánc struktúrájának 
az elméletét és elemzési módszerét ki-
dolgozzák – de mindez nem volt cél-
talan: a kutatóknak egy nélkülözhetet-
len eszköztárat adott a tánc és a testi 
kifejezés tanulmányozásához.
	 Kétségtelen, hogy a strukturális 
elemzés alkalmazása egy adott tánc-
kultúra valóságaira elsősorban értel-
mezési kérdés. Sokatmondó példa a 
motívumok szintjének meghatározá-
sa és tanulmányozása a magyar és a 
román néptáncban. A magyar hagyo-
mányban a motívum nem csak a leg-
kisebb jelentéssel bíró egység, de a 
tánc összetételében is a legfontosabb 
mozzanat, főképp a legényesek eseté-
ben. Ezért a magyar szakértők (Mar-
tin és Pesovár) számára a tánc struk-
turális formáinak elemzésekor a mo-
tívum lett a táncelemzés központi ele-
me. Ez a motívumok meghatározásá-
nak és rendszerezési kritériumainak 
finomítását, valamint egy olyan taxo-
nómiai tipológia kialakítását eredmé-
nyezte, amely megfelel a magyar nép-
tánchagyományoknak. E taxonómián 
belül a motívumok, családjaik és típu-

saik meghatározásához Martin figye-
lembe vette mind a formális (struktu-
rális), mind a funkcionális kritériumo-
kat. (Felföldi 2007: 160–161) A magyar 
táncokban a motívum elsőrangú sze-
repével ellentétben a románoknál a 
táncszerkezetben a motívum mellett 
az összetettebb struktúrák is jelentő-
sek, mint például a nyelvben a „mon-
dat”.
	 Kiindulva tehát abból, hogy a ma-
gyar táncok struktúrájában a motí-
vum kulcsfontosságú, valamint abból, 
hogy az összetettebb egységek elsőd-
legesek a román táncokban, megvitat-
tuk a táncok építkezési elveit és főleg a 
rögtönzés és a „spontán kompozíció” 
folyamatát. (Martin 1980a: 391, 425; 
Giurchescu 1983: 21–56)4

	 A Martin Györggyel való együtt-
működés az Etnokoreológiai Kutató 
Csoportban, a tudományos érdeklő-
désen túl, elvezetett oda, hogy egyre 

jobban megismerjem a személyiségét 
is. Mint említettem, Martin számom-
ra a kíváncsi kutató prototípusa volt, 
azé, aki folyton tudásra és a legkülön-
bözőbb forrásokból való tájékozódás-
ra vágyik. Ezért együttműködésünk 
szakirodalmi tételek és tudományos 
kiadványok cseréjével kezdődött. Bár-
hova utazott, az elsőként felkeresett 
helyei a könyvesboltok és az antikvá-
riumok voltak. (Nincs mit csodálkozni 
tehát azon, hogy budapesti könyvtá-
ra felbecsülhetetlen információs forrás 
azok számára, akiket érdekel a zene, 
a tánc vagy általában a hagyományos 
kulturális élet Közép- és Délkelet-Eu-
rópában, valamint a sok más kutatási 
területhez tartozó elméleti és történel-
mi könyvek.) 
	 A kutatási módszertan, a vizuá-
lis dokumentáció és a gyűjtött tán-
cok írott lejegyzésének formái fontos 
témák voltak beszélgetéseink során. 

Martin György emléktábláját 2017. május 20-án helyezték el a budapesti Károly krt. 20.
alatti ház bejáratánál (Nagy Benedek alkotása – fotó: Berán István)
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Martin szerint a kutató legfőbb köte-
lessége egy tudományos és rendsze-
rezett archívum összeállítása. Em-
lékezetből idézem véleményét, me-
lyet nem egyszer előadott: „Etnokore-
ológiai elméleteink és értelmezéseink sok-
szor mulandóak, idővel megváltoztathatók 
vagy akár megcáfolhatók is. A jól begyűj-
tött és dokumentált tánc és zene, hanghor-
dozón és/vagy vizuálisan rögzítve és írás-
ban lejegyezve képezik az alapvető anya-
gokat, amelyek nem változnak és ame-
lyekhez mindig visszatérhetünk, ha szük-
séges”. E meggyőződés alapján Mar-
tin olyan módszertant, kutatási esz-
közöket, valamint az anyag bemuta-
tásának olyan szabványát fejlesztette 
ki, melyek nemcsak a saját tanulmá-
nyait alapozták meg, hanem a buda-
pesti Magyar Tudományos Akadémia 
Zenetudományi Intézetének Néptánc 
Archívumát is.
	 Saját elveihez hűen mind Martin, 
mind tánckutató kollégái, akik hoz-
zájárultak a Zenetudományi Intézet 
Néptánc Archívumának gazdagítá-
sához, a vizuális dokumentációkhoz 
fekete-fehér 16 mm-es filmszalagot 
használtak (és amióta ez technikai-
lag lehetséges) egyidejű hangos fel-
vételt is készítettek. A filmezés álta-
lában egy rögzített pontról történt és 
a képek rögzítéséhez legtöbbször há-
romlábú állványt használtak. Elvileg 
a táncot egész folyamatában kellett 
felvenni (amennyiben a korszak tech-
nikája ezt megengedte). Emlékszem, 
hogy a szinkronban készült hangos 
felvételek előtt Martin azt tanácsolta, 
hogy a zenei frázisok kezdetét úgy je-
lezzem, hogy a kezemet egy pillanatra 
az objektív elé viszem (ami 1-2 fekete 
filmkockát eredményez), hogy később 
össze lehessen vágni a hangszalaggal. 
Be kell vallanom, hogy ez a technikai 
„trükk”, ami nagyon hasznosnak bi-
zonyult a filmre rögzített táncok le-
jegyzésében, sajnos (néha saját kétbal-
kezességünk miatt) több tízméternyi 
negatív nélküli szalag megrongálásá-
hoz vezetett, mivel a bukaresti Nép-
rajz és Folklór Intézet csak ilyen típu-
sú filmmel rendelkezett a 60-as évek 
végén. 
	 Beszélgetéseink egy másik témája a 
tánc lejegyzési rendszerére vonatko-
zott, arra a rendszerre, amelyet a le-
filmezett táncok átírására használnak, 
de azokéra is, amelyeket a terepen 
úgy gyűjtöttek be az előadóktól, hogy 
megtanulták őket. Magától értetődő, 
hogy senki nem vonta egy pillanatra 

sem kétségbe a tánc grafikai rögzítésé-
nek szükségszerűségét, mivelhogy a 
tánc múló, tünékeny jelenség, és csak 
ilyen formában elemezhető és rend-
szerezhető. A beszélgetések csak a le-
jegyzési rendszerről szóltak, no meg 
arról, hogy minden ország, amelyben 
a hagyományos tánc tudományos ku-
tatás tárgyává vált, saját, nemzeti le-
jegyzési rendszert alalakított ki. Mint 
a kommunista láger más országaiban 
is, a bukaresti Néprajz és Folklór In-
tézet koreográfiai részlege teljes – ak-
kortájt politikailag előírt – információs 
elszigeteltségben folytatta kezdeti te-
vékenységét, ami indokolta egy saját 
tánclejegyzési rendszer kialakítását. 
Az ötvenes évek elején Vera Proca-Ci-
ortea (a koreográfiai részleg vezetője) 
megalapozta a Tánc Gyorslejegyzési 
Rendszert (TGyR), ami a román korei
kus kultúra stílusbeli és strukturális 
tulajdonságait viseli magán. Nagyon 
kevés kivétellel ebben a rendszerben 
jegyezték le az Intézet teljes archívu-
mát. Eleinte a lejegyzett tánc „írásá-
nak” és „olvasásának” könnyedsége, 
és az a lehetőség, hogy a táncról egy 
átfogó, egyidejű képet kapjunk, rá-
vette a Néprajzi és Folklór Intézet ku-
tatóit, köztük engem is, hogy ezzel a 
gyors és világos írás lejegyzésével kí-
sérletezzünk, hogy ezt teszteljük és 
végül használjuk is a Lábán-féle rend-
szer helyett, amely nehézkesnek és 
bonyolultnak tűnt. Viszont amikor át 
kellet írni a filmre rögzített táncokat, a 
gyorslejegyzés korlátai kezdtek meg-
mutatkozni.5

	 A magyar kutatók már 1947 óta kö-
vetkezetesen a Lábán–Knust-féle ki-
netográfiai rendszert alkalmazták, 
amelyet Lőrinc György koreográfus 
vezetett be, aki Lábán Rudolf két mun-
katársának, Albrecht Knustnak és Lu-
gossy Emmának volt a tanítványa.
	 Beszélgetéseink alkalmával Martin 
meggyőződéssel támasztotta alá egy 
egységes és nemzetközi lejegyzési 
rendszer előnyeit, amely minden tánc-
hagyományra (és – általában – bármi-
lyen típusú mozgásra) alkalmazható. 
Csak egy ilyen rendszer tehette volna 
lehetővé a világ szakértői számára a 
tudományos kommunikációt. Amint 
rájöttek a Lábán-rendszer megismeré-
sének és használatának a szükségsze-
rűségére (eleinte még ha csak párhu-
zamosan is az Intézet hivatalos rend-
szerével), az etnokoreológusok nyo-
mást fejtettek ki ennek beiktatása ér-
dekében. Sajnos a romániai kommu-

nista rendszer félelme attól, hogy be-
lépjen a nemzetközi körforgásba, egy 
rosszul értelmezett nacionalista szel-
lemmel ötvözve és a belső művészeti 
és tudományos piacon végbement ha-
talmi harcokkal tetézve, azt eredmé-
nyezte, hogy a többszörös próbálko-
zások közönyt vagy nyílt ellenállást 
keltettek.6 Az, hogy Romániában két 
párhuzamos és egymással vetélkedő 
„nemzeti” lejegyzési rendszer létezett 
(a Néprajzi és Folklór Intézeté és a Né-
pi Alkotás és Tömegművészeti Moz-
galom Központi Házáé), amihez hoz-
záadódott még a Lábán-féle kinetog-
ráfia hiánya oda vezetett, hogy tény-
legesen érdekes kutatások és érté-
kes anyagok ismeretlenek maradtak 
a nemzetközi tudományos világ szá-
mára. Ez az egyik oka annak, hogy je-
len pillanatban a bukaresti NFI nép-
tánc archívumának anyaga megfejthe-
tetlen hieroglifák tárházává vált szinte 
minden etnokoreológus szakértő szá-
mára.7 
	 Egyszer, azon kevés alkalmakkor, 
amikor meglátogathattam a budapesti 
Zenetudományi Intézetet, Martin be-
mutatta nekem Lányi Ágostont, aki et-
nokoreológus és a Lábán-féle kinetog-
ráfia szakértője volt. Lányi számára a 
mozgás grafikai lejegyzése mindenna-
pi gyakorlat volt, amelyet egy rajzoló 
tevékenységéhez hasonlított, akinek 
minden nap mozgásban kell tartania 
a kezét. A tulajdonképpeni táncírás-
nál (ami manapság egy elektronikus 
program segítségével történik), sokkal 
fontosabb a mozgás megértése, értel-
mezése és a legszemléltetőbb, legvaló-
sághűbb grafikai reprezentáció kivá-
lasztása. Ezért a magyar hagyomány-
ra alkalmazott Lábán-féle íráselmé-
letnek megfelelően, a nagyobb olvas-
hatóság kedvéért, azokat a mozdula-
tokat jegyzik le pontosan, amelyek-
nek strukturális és stilisztikai szerepe 
van egy adott tánctípusban, a véletlen 
vagy jelentéktelen mozdulatok pedig 
nem jönnek számításba. Emiatt, az át-
írónak nagyon jól kell ismernie a le-
jegyzett táncokat ahhoz, hogy el tudja 
dönteni az egyes mozdulatok fontos-
ságát annak a motívumnak a kontex-
tusában, amelyhez tartozik. És ezt a 
tudást csak a táncok gyakorlatával va-
ló kapcsolat tudja biztosítani. A Mar-
tin és Lányi Ágoston közötti együtt-
működés eredménye teljes táncfo-
lyamatok filmről való meghökkentő 
mennyiségű táncátírása volt, a jelen-
téses részletekkel együtt. Martin, aki 
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maga is szakértője volt a Lábán-féle 
írásnak, bevallotta nekem, hogy a le-
filmezett anyag grafikai átírása szá-
mára nem volt túlságosan érdekfe-
szítő, mivelhogy nagyon sok időt vett 
el, amit ő inkább terepmunkára és az 
anyag elemzésére szeretett volna for-
dítani. Alapjában véve, ami engem il-
let, úgy gondolom, hogy a holisztikus 
tánckutatás, amint azt Martin György 
gyakorolta és a tánc grafikai lejegyzé-
se a Lábán-féle rendszerben, úgy, aho-
gyan azt Lányi Ágoston csinálta, két 
egyedülálló, egymást kiegészítő és 
egymással összefüggő műfajt alkot-
nak, amelyet csak kevés etnokoreoló-
gus ismerhet egyformán jól, egyazon 
szakmai szinten. 
	 1969 volt az egyetlen év, mikor 
többször is alkalmam volt közös te-
repmunkát végezni Martinnal. Az el-
ső közülük Moldvában történt, Vaslui 
megyében, januárban.8 A nehéz körül-
mények és a kemény fagy ellenére úgy 
emlékszem vissza erre, mint egy pozi-
tív tapasztalatra. Ekkor észlelhettem, 
milyen kiválóan tudott Martin alkal-
mazkodni a nehéz körülményekhez 
– ha nem is könnyedén, de legalább 
sztoikusan. Úgyszintén meglepett ér-
deklődésének és begyűjtött informáci-
óinak sokrétűsége, valamint az, hogy 
egy új kulturális térben és tárgyban 
(ami a maszkos táncok struktúrája és 
szimbolizmusa volt) olyan részleteket 
talált, amelyek egy összehasonlító né-
zőpontból szemlélve, mindannyiunk 
érdeklődését felkeltette. Ugyanazzal 
az alkalommal filmeztük le a bot fö-
lött [peste băţ] táncot a pásztortáncok 
repertóriumából, amely többé-kevés-
bé hasonló alakokban megtalálható a 
magyar táncok régi rétegeiben is.
	 A második kutatás a Maros völ-
gyében történt (Fehér megyében), Pa-
calkán és Magyarlapádon.9 Mindket-
tőnket ugyanaz a téma érdekelt: a kü-
lönböző darabokból álló „táncciklus” 
egy rögzült sorozatba fűzve. A tanul-
mányozott esetben, a ciklus – általá-
nos nevén haidău [hajdútánc] – a kö-
vetkező táncokat (részeket) tartalmaz-
ta: de sărit [szökő] (sétálva táncolt pon-
tok), de purtat [lassú vonulós] (körkö-
rös mozgású páros tánc), de ponturi cu 
fete (a tulajdonképpeni haidău, amikor 
a férfiak a nőkön támaszkodva táncol-
nak), învîrtita [forgatós] és hârţag (for-
gós-pörgős páros táncok). (Giurches-
cu 1959: 291–278, Martin 1980b: 46–65)

Anca Giurchescu
(folytatása következik)
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Jegyzetek
1  A Nemzetközi Hagyományos Zene Tanács (International Council for Traditional Music) 1947-ben, 
az UNESCO-n belül alapított világszervezet, amely a hagyományos tánc és zene tanulmányozásával, 
gyakorlásával, dokumentálásával és megőrzésével foglalkozik. (1962-ben Zlin városát Gottwaldovnak 
nevezték.)
2  A Táncterminológiai Tanulmánycsoport (Study Group for Dance Terminology) a Néptánc Bizottság 
(Folk Dance Commission) javaslatára jött létre, mely a következőkből állt: Dr. Felix Hoerburger 
(NSZK) – elnök, Roger Pinot (Belgium) – titkár, Vera Proca-Ciortea (Román Szocialista Köztársaság) 
és Douglas Kennedy (Anglia) – tagok. A Vera Proca-Ciortea által szervezett csoport célja a nemzetközi 
táncterminológia egyesítése volt. A csoport tagjai (minden országból kettő): Martin György és Pesovár 
Ernő (Magyarország), Hanna Laudova és Eva Kröschlová (Csehszlovákia), Vera Proca-Ciortea és Anca 
Giurchescu (Románia) – e szöveg írója, aki nem kapta meg a jogot, hogy ezen az IMFC találkozón jelen 
legyen. A következő években a csoporthoz csatlakoztak még kelet-német, lengyel, bolgár és jugoszláv 
kutatók is. A csoport kizárólagos kelet-európai tagsága az itteni kutatók és a nyugat-európai kutatók közötti 
közvetlen kommunikáció nehézségeit tükrözi.
3  Az 1972-ben befejezett Syllabus ennek az etnokoreológiai csoportnak mintegy tízéves munkáját foglalja 
össze. Végcélnak a szöveg lefordítását tekintették nyolc nyelvre (magyar, angol, francia, román, orosz, 
szerbhorvát, lengyel és bolgár), annak érdekében, hogy megpróbálják nemzetközileg egyesíteni a koreológiai 
szakszókincset és egyúttal letesztelni a táncstruktúrának az elemzési módszerét annak a legkülönbözőbb 
kultúrákon való alkalmazása által. A Syllabus-t, amely eredetileg németül íródott, William C. Raynolds 
fordította angolra és jelentette meg 1974-ben, a Yearbook-ban. A táncstruktúra elemzési módszerének 
végső formáját az eredeti csoport két utolsó tagja szerkesztette és 2007-ben jelent meg (lásd Giurchescu, 
Kröschlová 2007: 21–52).
4  A „spontán kompozíció” kifejezést sokkal később használtam, hogy különbséget tegyek a 
tulajdonképpeni improvizáció (mely a motívum struktúráján belül történik) és a bizonyos tisztán 
meghatározható formájú elemeknek (motívumoknak vagy frázisoknak) a véletlenszerű, spontán 
összekapcsolása között.
5  A tánc gyors lejegyzési rendszerét Vera Proca-Ciortea mutatta be 1957-ben, Drezdában, egy Lábán-
kinetográfiának szentelt konferencián (Baier-Fraerger 1977: 64–75). Ekkor Vera Proca-Ciortea azt állította, 
hogy a román rendszer más kultúrákra is érvényes. Ricky Holden (nemzetközi néptánctanár) valóban 
összeállította a Romanotation nevezetű rendszert, amelyet főképp a balkáni táncok lejegyzésére alkalmaztak, 
bár holland és dán táncok esetében is működött. A hetvenes években Romániában egyazon időben két 
tánclejegyzési rendszer működött, és mindkettő hivatalosan elismert volt: az egyik a gyorslejegyzési rendszer, 
melyet a NFI használt, és a másik egy az előzőből kialakított rendszer, mely a Lábán-féle kinetográfiából is 
kölcsönzött bizonyos jeleket – a Teodor Vasilescu és Tita Sever által létesített Népi Alkotás és Tömegkultúra 
Központi Házáé (Vasilescu–Sever: 1969). A politikai intézmény előnyeit élvezve a Népi Alkotás Központi 
Háza ráerőszakolta saját lejegyzési rendszerét az összes tánccal kapcsolatos publikációra, ami persze a 
minimumra csökkentette a Néprajzi és Folklór Intézetben készült munkák értékesítési lehetőségeit.
6  Rövid időre Veronica Papp, a kolozsvári Balettiskola ritmustan és tánctörténet szakos tanára, szintén 
Albrecht Knust egykori tanítványa, a bukaresti Intézet alkalmazottjaként oktatta a Lábán-féle rendszert, de 
szerződését pár hónapon belül fölbontották.
7  1953-tól, a NFI koreográfiai részlegének tagjai a következők voltak: Andrei Bucşan, Constantin Costea, 
Emanuela Balaci és Anca Giurchescu, a részleg főnöke pedig Vera Proca-Ciortea.
8  A kutatás Vaslui megyében történt, a Muntenii de Sus nevezetű településen, 1969 januárjában. 
Kutatók: Anca Giurchescu és Martin György. Hangfelvételek: Radu Don. Begyűjtött táncok: rîndurile 
[a sorok], de brîu [csípőre], joc la brîu [csípőtánc], pe bătute [toporzékolva], pe bătăi [ütésekre], raţa 
[a kacsa], ciobăneasca [a pásztoros], alunelul [mogyorócska], bătuta moldovenească [a moldvai ütős], 
ciobăneasca la genunchi [térdes pásztoros], ciobăneasca peste băţ [botos pásztoros]. Lásd a budapesti MTA 
Zenetudományi Intézet Filmarchívumában: MTA Ft. 668.
9  A terepkutatások Fehér megyében történtek, Pacalkán és Magyarlapádon, 1969. május 25-én és 26-án. 
Kutatók: Anca Giurchescu, Martin György, Emil Petruţiu, Takács András és Sztanó Pál. Hangfelvételek: 
Radu Don. Film: Sztanó Pál és Anca Giurchescu. Begyűjtött táncok: haidău, învîrtita [forgatós], 
haţegana [hátszegi], purtata [hordozott], fecioreasca [legényes], leány körtánc. Lásd a budapesti MTA 
Zenetudományi Intézet Filmarchívumában: MTA Ft. 680.
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A szalt szilva, mazsola, füge, datolya – talán ezek a legismertebb 
aszalt gyümölcsök, legalábbis a néhány évtizeddel ezelőtti át-

lagos magyar konyhán. A néprajzi kutatásokból tudjuk, hogy a ha-
gyományos paraszti gazdaságban minden arra alkalmas gyümöl-
csöt tartósíthattak aszalással, és nemcsak gyümölcsöt, de gombát, 
fát, kendert, szénát is „aszaltak”. A történeti és néprajzi forrásokat 
böngészve meglepően sok aszalással kapcsolatos adatot találtam. 
Ezek közül most a nemzetközi és a magyar etimológiai, gasztronó-
miatörténeti vonatkozásokat idézem fel.

*
Már az ókorban is...
A hagyományos szárított gyümölcsök, mint a mazsola, a füge, a da-
tolya, a sárgabarack és az alma évezredek óta a mediterrán étrend 
alappillérei. Ez részben annak köszönhető, hogy korai termesztésük 
a termékeny félhold néven ismert közel-keleti régióban (a mai Irán, 
Irak, Délnyugat-Törökország, Szíria, Libanon, Palesztina, Izrael és 
Észak-Egyiptom egyes részein) már évezredekkel ezelőtt elkezdő-
dött. Az aszalás-szárítás az élelmiszerek tartósításának legkorábbi 
formája. A korai vadászó-gyűjtögető népek nyilván megfigyelték, 
hogy a lehullott szőlő, datolya, füge a forró napon megaszalódva 
koncentráltan édessé válik, emellett nagyon jól eltartható.
	 A szárított gyümölcsök legkorábbi említése a Kr.e. 1500-ból 
származó mezopotámiai ékírásos táblákon található. Ezek a babi-
lóniai akkád nyelven írt szövegek a legrégibb ismert ételreceptek, 
amelyek főként gabonából (árpa, köles, búza), zöldségfélékből és 
gyümölcsökből (datolya, füge, alma, gránátalma szőlő) készült éte-
lek leírásait tartalmazzák. Csak kenyérfélékből több mint három-
száz recept maradt fenn, a munkásoknak szánt egyszerű árpake-
nyértől a palotákba és templomokba szánt, aszalt gyümölcsökkel 
és mézzel gazdagított süteményekig.
	 A termékeny félhold területén (amely az ókorban Mezopotámia 
mellett Kánaánt és az ókori Egyiptomot foglalta magában) bősége-
sen nőtt a datolyapálma, az egyik első termesztett fafajta. A dato-
lyapálma olyan termékeny volt, hogy termése Mezopotámiában a 
legolcsóbb alapélelmiszernek számított. A mezopotámiaiak frissen, 

 ÉTELEK – HAGYOMÁNYOK

„Aszályban aszalunk!”
Tartósítás aszalással – történeti és néprajzi adatok 1.

Legutóbb a nyári hőségre való tekintettel egy hűsítő italt, a sört választottam rovatunk témájául. Azóta néhány zivataros napot ki-
véve továbbra is tombol a kánikula, súlyosbítva az amúgy is tetemes aszálykárokat. Megadva magam a helyzetnek, úgy döntöttem, 
ezúttal arról írok, hogyan fordíthatjuk hasznunkra a szeptemberi meleget és napsütést: tehát aszalásra fel!

puhára és keményre szárítva is fogyasztották, illetve felhasználták a 
legkülönbözőbb ételek (húsételek, gabonalepények) készítéséhez. 
Az utazók mindig vittek magukkal szárított datolyát, ami energiát 
adott és elűzte a fáradtságot.
	 A datolya mellett a fügét is nagyra értékelték a termékeny félhold 
népei. Palesztinában és Egyiptomban napi használata a történészek 
szerint jelentősebb vagy egyenlő volt a datolyáéval. Erről tanúskod-
nak a falfestmények és az egyiptomi sírokban a halottnak odakészí-
tett (aszalt) gyümölcs is. Görögországban és Krétán ugyancsak gaz-
dagon termett a füge, amely a szegényeknek és a gazdagoknak egy-
aránt az egyik alapélelme volt, különösen szárított formájában.
	 A szőlőtermesztés Örményországban és a Földközi-tenger kele-
ti vidékein kezdődött az Kr.e. IV. évezredben. A forró sivatagi na-
pon hamar megaszalódott a szőlő, s az így nyert mazsola jól eltart-
ható, sokféle módon felhasznált alapanyaggá vált Afrika egész észa-
ki partvidékén is, beleértve Marokkót és Tunéziát. A legjelentősebb 
mazsolatermelők a föníciaiak és az egyiptomiak voltak, valószínű-
leg a napon történő szárításhoz tökéletes száraz éghajlatuk miatt. 
A mazsolát nagy cserépkorsókban tárolták, és különféle kenyerek-
hez, illetve mézzel, tejjel, tojással készült sütemények ízesítőjeként 
használták fel. A Közel-Keletről a szőlő és vele együtt a mazsola 
Görögországon keresztül Itáliába is eljutott, ahol ugyancsak az ét-
rend fontos részévé vált. Az ókori rómaiak minden társadalmi réte-
ge jelentős mennyiségben, rendszeresen fogyasztott mazsolát, mely 
az olívabogyóval és a friss gyümölcsökkel együtt a közös étkezések 
egyik elengedhetetlen tartozéka volt. Reggelire gyakran ettek ma-

A szőlő szüretelése egy Kr.e. XV. századból származó egyiptomi 
falfestményen (forrás: Seidel–Shedid, 1991)

Fügével rakott tál egy Pompejiben fennmaradt freskón
(forrás: imperiumromanum.pl)
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zsolás kenyeret, gabonafélékkel, babbal és 
erjesztett tejtermékekkel együtt. A mazso-
lát olyannyira becsben tartották, hogy a si-
keres sportolókat is ezzel jutalmazták, illet-
ve különféle üzleti tranzakciókban egyfajta 
prémium valutaként is használták.
	 Hogy az aszalt gyümölcsöknek milyen 
fontos szerepük volt az ókori Rómában, ta-
núsítja egy Kr. e. 100 körüli, a gazdasszo-
nyok kötelességeit felsoroló szöveg, mely 
szerint fontos, hogy mindig bőségesen le-
gyen a kamrában aszalt körte, berkenye, fü-
ge, mazsola.
	 A mazsola mellett a füge is rendkívül 
népszerű volt Rómában. A szárított fügével 
dúsított kenyér a falusiak egyik fontos téli 
tápláléka volt. (A szárított füge gazdag vita-
minokban, foszforban és számos más fon-
tos ásványi anyagban.) Az aszalt fügét kü-
lönféle fűszerekkel, például kömény-, ánizs- 
és édesköménymaggal bedörzsölve és füge-
levélbe göngyölve, nagy korsókban tárolták.
	 Az ókori Kínában az aszalt gyümölcsök a 
kerámia és a selyem mellett drága nászaján-
déknak számítottak. Az aszalt körte az ifjú 
házasok örökké tartó szerelmét, az aszalt sárgabarack a házasság si-
kerét és gazdagságát jelképezte, míg a cseresznye a gyengédség szim-
bóluma volt. A szilva, a sárgabarack és az őszibarack termesztése Kí-
nában, Kr.e. III. évezredben kezdődött, innen terjedt el a termé-
keny félholdon, ahol szintén hamar népszerűek lettek ezek a gyü-
mölcsök, frissen és aszalva egyaránt. Görögországba és Itáliába jó-
val később jutott el e három gyümölcs, és eleinte csak ritka külön-
legességként fogyasztották őket.

*
Örmény aszalt finomságok: alani és t’tu lavash
Az ókori aszaltgyümölcs-adatok között már említettem Ör-
ményországot, amely Nagy Sándor kora óta híres sokféle, kiváló 
minőségű aszalt gyümölcskészítményéről. A piacokon napjaink-
ban is látványos elrendezésben árusítják a natúr, kandírozott, és 
dióval vagy más finom töltelékkel töltött és megformázott aszalt 
gyümölcsöket. Ezek közül az egyik jellegzetes finomság az alani, 
a diós töltelékkel töltött, szárított őszibarack. A cukorral, fahéj-
jal és kardamommal elegyített darált diót az egészben hagyott, 
felülről kimagozott őszibarackba töltik, majd egy madzagra szép 
sorban felfűzve aszalják meg (lásd kép).
A t'tu lavash egy hagyományos gyümölcskészítmény, nevének 
jelentése „savanyú lavash”, ugyanis eredetileg nem édesítették 
cukorral. A megjelenésére vonatkozó lavash elnevezés a szinte 
papírvékony laposkenyérre utal, amely az örmény konyha egyik 
alappillére. A bastegh és újabban pestil néven is emlegetett édes-
ség a Kaukázus és a Távol-Kelet több népe, például a japánok kö-
rében is ismert. Grúziában tklapi a neve, és ugyanolyan népsze-
rű, mint az örményeknél. Levishnik elnevezéssel eperből készí-
tik a Közép-Volga vidékén a tatárok, mordvinok és cseremiszek.
Örményországban hagyományosan szilvából, somból vagy cse-
resznyéből készül, de az édesszájúak kajszibarackot, őszibarac-
kot, körtét, almát használhatnak alapanyagként. 
Elkészítése rendkívül egyszerű, nincs szükség hosszas mérics-
kélésre. Az egyetlen, amit figyelembe kell venni, hogy egy kilo-
gram gyümölcsből egy szabványos tepsi méretű gyümölcslavash 
lesz. Készíthető egyféle gyümölcsből, vagy többféle keverékéből, 
cukorral vagy anélkül, ki hogy szereti. Érett, de ne túlérett, ép 

gyümölcsöket válasszunk. Málna, szeder, homoktövis, ribizli ke-
vésbé alkalmas az apró magok miatt. Ezeknek jobb csak a levét, 
ízesítőként felhasználni. A gyümölcsöket kimagozzuk és ha kell, 
egy félujjnyi vizet öntve alá (hogy oda ne égjen), egy lábosban 
turmixolásra alkalmas állapotig összerottyantjuk. Puha, lédús 
gyümölcsöknél (banán, puha körte) ez el is maradhat. A gyü-
mölcsöt ezután botmixerrel simára pürésítjük, majd szilikonos 
vagy sütőpapírral bélelt tepsibe 4-6 mm vastagon egyenletesen 
szétterítjük. Ez a legkényesebb mozzanat, mert a túl vékony la-
vash törik, a vastag pedig nem szárad ki. 2–3 napig gézzel leta-
karva (úgy, hogy a géz ne érjen a masszához) a napon szárítjuk, 
majd amikor már elválik a sütőpapírtól, óvatosan átfordítjuk a 
másik oldalára és még egy napig szárítjuk. 70 fokos, résnyire 
nyitott sütőben is végezhető a művelet, ekkor néhány óra alatt 
elkészül. Akkor jó, mikor már nem ragad, de még nem száradt 
ki teljesen. Ekkor összetekerjük, és jól záródó zacskóba tesszük. 
Egy évig szobahőmérsékleten biztosan eláll. A legjobban eltart-
ható a szilvából készült lavash, de bármilyen más gyümölccsel 
is kísérletezhetünk. A gyümölcslavash-t nemcsak desszertként 
fogyasztják, hanem húsételekhez, levesekhez, szószokhoz, fűsze-
rekhez, süteményekhez is adják. A Kaukázusban különféle töl-
telékű tekercseket is készítenek: diós, bogyós, túrós. A japánok 
nemcsak édes töltelékkel töltik meg, hanem hallal, tengeri élőlé-
nyek húsával és sajttal is.

*
Az aszalt gyümölcsök a középkori Európa minden részében népsze-
rűek voltak. A helyben termett aszalt alma, szilva, birsalma, körte és 
cseresznye a napi étrendben szerepelt, míg az importált citrom, na-
rancs, füge, datolya és mazsola csak tehetősebbek ünnepi menüjé-
ben jelent meg. Az európai kolostorokban a késő középkorig rend-
szeresen szolgáltak fel ebédre és desszertként aszalt gyümölcsöket. 
A középkorban jelent meg Németországban az aszalt gyümölcsös, 
máig kultikus jelentőségű karácsonyi sütemény, a Stollen, más né-
ven Striezel. Innen terjedt el különféle változatokban, nálunk pél-
dául püspökkenyér néven. Később nemcsak karácsonyra, de a gyer-
mekek születésnapja alkalmából is készítették. Az aszalt gyümöl-
csök fontos szerepet kaptak a tengerészek élelmezésében, akik a hó-

Aszaltgyümölcs-csemegék a jereváni piacon. Baloldalt a világosabb füzér az alani,
jobboldalon többféle lavash (bastegh), a pulton pedig a natúr aszalékok

és kandírozott gyümölcsök (forrás: Wikipédia)
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napokig tartó nyílt tengeri utazás során ezzel pótolták az elveszített 
tápanyagokat és vitaminokat. Az aszalt gyümölcsöket a legkorábbi 
időktől gyógyszerként is alkalmazták a világ minden táján.
	 Az észak-európai, hűvösebb éghajlatú országokban ugyancsak 
fontos téli vitaminforrásként tartják számon az aszalt gyümölcsö-
ket. Az északi és keleti szlávok – lengyelek, ukránok, beloruszok, 
oroszok körében rendkívül népszerű, ma is minden étkezdében 
kapható az aszalt gyümölcsökből készült kompót. A lengyelországi 
Wandalin faluban hagyományosan készített aszalt alma-körte-szil-
va keverék 2020-ban a Földművelésügyi és Vidékfejlesztési Minisz-
térium hagyományos termékek listájára is felkerült. Wandalin Lub-
lin megye Opole kerületében található, mely az ország egyik leg-
jelentősebb gyümölcstermesztő régiója, ahol a gyümölcsaszalásnak 
is nagyon régi hagyománya van. Az aszalt gyümölcsből legtöbbször 
kompót készült, de különféle leveseket is főztek belőle, beleértve a 
füstölt vagy sózott hússal készülteket. Pirított búzadarával fogyasz-
tott mártás alapanyaga is lehetett az aszalt gyümölcskeverék. A vi-
dék számos otthonában karácsonyi estéjén a mai napig aszaltgyü-
mölcs-kompótot fogyasztanak, melyben mindegyik összetevőnek 
szimbolikus jelentése van: a szilva elűzi a gonosz erőket, az alma 
szeretetet, egészséget és békét biztosít, a körte pedig hosszú életet. 

*
Kompót aszalt gyümölcsökből – ahogy az oroszok és a 
volt Szovjetunió népei készítik 
200 g tetszés szerinti arányú szárított gyümölcskeveréket (alma, 
körte, sárgabarack, aszalt szilva, cseresznye, őszibarack, mazso-
la stb.) forró vízzel leöntünk, jól átkeverjük, hogy az esetleges 
szennyeződéseket eltávolítsuk, majd egy perc után leszűrjük, és 
leöblítjük. Ezt a mennyiséget 3 l vízben 4 órát áztatjuk, majd fel-
forraljuk és a forrástól számított 10 percig főzzük. Ekkor hozzá-
adunk 100-120 g cukrot, újra felforraljuk, és hagyjuk kihűlni. 
Ez a kíméletesebb eljárás, de sokáig tart. Ha nincs időnk áztat-
ni a gyümölcsöt, akkor 10 helyett 20-25 percig főzzük. Készül-
het cukor nélkül, mézzel, vagy édesítőszerrel is, ízesíthetjük cit-
romkarikával, és különféle fűszerekkel (fahéj, szegfűszeg stb.), de 
az már nem az eredeti ízt eredményezi. A kompótot általában a 
gyümölccsel együtt adagolják poharakba, de le is szűrhető. Hi-
degen vagy (télen) melegen is fogyasztható.
A kompót egyébként nem az eredeti elnevezés. A XVIII. század-
ban még „zvar” vagy „uzvar” néven ismerték, ami forrázatot, 
főzetet jelent. Az újabb, nemzetközivé vált terminus Franciaor-
szágból terjedt el Európa-szerte.

*
Egy kis etimológia
Amióta a témával foglalkozom, folyton az aszal, aszú szavakat tar-
talmazó moldvai népdalokat dudorászom magamban. Például a 
Benke Jánosnétól rögzített dalt, Sebő Ferenc gyűjtéséből:

Vótam én is, mikor vótam, / Kóró között virág vótam.
Egy szép legén leszakasztott, / Körme között elhirvasztott.
Úgy elhirvadt(sz) a szüvemnél, / Mind lekaszált fű mezőn.
Lekaszálják, megaszalják, / Kapicába rakogasszák...

	 A tavaszi havajgatás szövegében az aszúfának ződ levele – az ár-
váknak víg öröme költői ellentétpárhuzam fejezi ki a lehetetlent.
	 Az idézett dalszövegek is mutatják, hogy a régebbi korokban jó-
val szélesebb értelemben használták e kifejezéseket. Az etimológi-
ai szótár szerint az aszik, aszó szavak és származékaik az ugor ko-
rig visszavezethetők és a nyelvészek a vogul tószasz (száradt), vala-
mint az osztják szaszem (apad, szárad) szavakkal közös tőről ere-
deztetik. Az aszik jelentése a régi korokban és a népnyelvben „szá-
rad, hervad”. Származékai: aszal, aszott, aszály, aszályos; aszkór

(a szárazbetegség néven is ismert tüdőbaj, tbc). Az aszú (száraz, her-
vadt, aszalódott); főnévként „aszúbor” jelentésben elsősorban a to-
kaji töppedt szőlőből készült édes bort jelöli.
	 A jobbára csak helynevekben fennmaradt aszó jelentése „völgy, 
vízmosás; száraz folyómeder”. Aszófő egy „száraz völgy nyílása”, 
Szárszó (száraz aszó) és Aszód (kis aszó) helynevek például ebből 
eredeztethetők. Nyelvtani szempontból az aszó az aszik ige mellék-
névi igeneve, tehát „száradó, kiszáradt” jelentéssel is bírhat. Más 
feltevések szerint a már kiveszett asz főnév (patakmenti rét) kicsi-
nyítő képzős formája; ez a szó finnugor eredetű volna: zürjén adzs, 
észt aas; ez esetben a jelentés fejlődését másodlagosan alakította vol-
na az aszik ige.
	 Régi kifejezés az aszalás, aszaló, amely az északi hegyvidéken, Er-
délyben és szórványosan a Dunántúlon szokásos erdőirtási munka-
módszerre utal. Ennek lényege, hogy a fatörzset fejszével körülvág-
ják a fa kiszárítása céljából, és a fát csak akkor emelik ki a helyéből, 
amikor már elszáradt. Csíkban ezt a műveletet nevezték aszalás-
nak. A szó helynevekben Somogy megye területén is több változat-
ban maradt fenn, így például Aszalás alakban Szilvásszentmárton-
ban erdős völgyet jelöl. A szomszédos Zala megyében Kertakuta-
son, Kálócfán, Csesztregen ugyanez a szántóföldek elnevezése. Fa-
lunévként megtalálható Aszaló formában Somogy és Abaúj megyé-
ben. Takács Lajos szerint (Nyelvőr, 1962) az erdős hegyvidékeken 
az aszó és aszú kifejezések is inkább a kiszárításos irtásgazdálkodás 
emlékei.

*
Aszalás a XVI–XVII. századi Magyarországon
Takács Sándor 1932-ben, XVI–XVII. századi családi levelek, szám-
adások és egyéb fennmaradt dokumentumok alapján rekonstruál-
ta a gyümölcstartósítás korabeli módszereit (a Budapesti Szemlében 
megjelent cikkéből vett szó szerinti idézeteket idézőjellel, a levéltá-
ri források részleteit dőlt betűvel jelöljük). E korszakban a friss és 
az aszalt gyümölcsből készült lekvárféléket, gyümölcssajtokat, be-
főtteket, dulcsászokat (szirupban eltett gyümölcs), jülepeket (gyü-
mölcslé, szörp) stb. liktáriumoknak hívták. A XVI. és a XVII. szá-
zadban minden valamirevaló asszonyunk igen sokféle készítésmó-
dot ismert, s ezekről a leveleikben ismerőseinek is beszámolt. A ké-
méndi Devecseri Choron Zsófia például a Nádasdy Kristófnéhoz 

Uzvar, azaz kompót
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írt, 1569-ben, Kisasszony napja után való pénteken kelt levelében 
eképpen ismerteti a liktárium készítését: Az böröczköt (barackot) 
meghámozom szépen és késheggyel meghasaztom szépen és az böröczk 
magva helyett egy fél mandolamagot teszek és borsos mézet teszek reá és 
tiszta deszkára szépen rendelem, az kemenczében úgy száraztom meg. 
Az szilvaliktáriumot úgy is csinálom, hogy az szilvát meghámzom és 
meghasogatom és szépen deszkára rendelem. Az magvát megtöretem és 
az magvabelit az magva helyébe teszem és borsos mézet öntetek reá és 
úgy száraztatom tiszta deszkán. Héjastól az szilvát ha csinálom, te-
hát csak felfele, meghasítom az szilvát és az magvát kiveszem és meg-
töretem, az magvabelit es még magva helyében teszem és borsos mézet 
öntetek belé és az deszkára rendelem és úgy száraztatom kemencében.
	 Más módja volt a liktáriumfőzésnek, mikor a gyümölcsöt péppé 
főzvén, formába öntötték. Így készült a baracksajt, a birsalmasajt, a 
meggysajt, sőt dinnyesajt. Az ilyen liktáriumot táblákon vagy ska-
tulyákban száraztatták, s az ebéden mint konfektet „liktáriumnak 
való formás tányéron” adták fel. A legrégibb (XVI. századi) szakács-
könyvünk a világos, szép gránátszínű birsalma-liktárium készítésé-
ről ezt írja: Hámozd meg az birsalmát, tedd föl az vasfazékba, tiszta 
borba főzd jól. Aztán ha megfő, verd ki az birsalmát belőle. Vess nád-
mézet belé, főzd addig, hogy felére vagy harmadrészére elföjjön. Ezt az-
tán töltsd skatulyában, amennyibe fér, hagyd oly helyen, hol se ne moz-
gassák, se szél ne érje. Hagyd megállni, mint egy hideg étket. Megládd, 
mily jó, szép, fényes leszen!
	 A sokféle liktárium- és egyéb gyümölcsétel-leírás és a régi össze-
írások is arról tanúskodnak, hogy a XVI–XVII. században Magyar-
országon „oly nagyarányú volt a gyümölcsaszalás, hogy e téren a ké-
sőbbi századokat hasonlítanunk sem lehet a XVI. századi viszonya-
inkhoz”. Ez érthető is, hiszen az aszalt gyümölcs eltevése, szállítása 
és tárolása sokkal könnyebb volt, mint a nyersé, továbbá a böjt szi-
gorú megtartása miatt az aszalt gyümölcsnek igen nagy szerep ju-
tott a magyar háztartásban. „Főzelékül ették és igen sokszor ez volt 
a főételük.” A kastélyok és udvarok népe pedig nagy lévén, sokat 
fogyasztott. A mennyiségekről fogalmat alkothatunk az I. Rákóczi 
György erdélyi birtokainak terméséről szóló 1642. évi kimutatás-
ból, mely szerint a nevezett év december havának 31.-én volt a tár-
házakban 151 köböl aszú szelíd gyümölcs, 379 köböl aszuszilva, nyolc 
köböl aszubarack, egy köböl cseresznye, 10 köböl aszumeggy, 566 köböl 
aszú vadgyümölcs, 34 köböl aszúkökény, 31 köböl aszúsom.

	 Minden gyümölcsöskertünknek megvolt a maga gyümölcsasza-
ló háza, gyümölcsszárító sövényeivel, aszaló cserényeivel és szárasz-
tó lészáival. Maguknak a jobbágygazdáknak is voltak ilyen aszaló-
ik, mert hiszen sok helyen jobbágyteher volt a gyümölcsaszalás. A 
tömérdek Aszaló és Aszalós név, különösen a XVI. századi források-
ban, Takács Sándor szerint bizonyosan foglalkozást jelentett.
	 Mivel az aszalt gyümölcsünket, főleg az aszalt szilvánkat a külföl-
diek is kedvelték, a piacra is sok került belőle. Az aszalt gyümölccsel 
való kereskedésünk főleg Lengyelországgal és a nyugati országokkal 
volt élénk. Egy 1623. évi utasításban például ez áll: Az hol az kertek-
ben szép gyümölcsek teremnek, az ki aszalni való lészen, mentől töb-
bet aszaltasson minden helyekben az udvarbíró és mikor ideje leszen, 
az lengyeleknek jó pénzen adhatja el. Az melyet nyersen kell eladni, el-
adassa, meg ne rothadjon.
	 Az aszalt gyümölcsnek nagy hasznát vették a végvárainkban is. 
Kóborlás vagy várszállás idején ugyanis nehézségekbe ütközött az 
élelemszerzés. Egervárott 1558-ban például a tárházban volt aszu-
berkenye, aszubösztercei szilva, aszumuskotálykörtvély, aszucseresznye 
barack s meggy, aszú öregszemű cseresznye. Kanizsa várának 1566. évi 
inventáriuma szerint a tájházban 84 köböl aszugyümölcs volt, amit 
a vitézek megfőzve, főzelékként fogyasztották.
	 A dokumentumokból úgy látszik, hogy a hódoltsági területen 
is nagyban járta a gyümölcsszáraztás és aszalás. „A törökök ugyan-
is még a táborban is aszugyümölcsöt főztek s mint főzeléket ették 
s a levét itták. Otthon a háznál is rendes étkük volt a törököknek a 
főtt aszugyümölcs.” Augerius Busbeck orátor, aki nálunk is több-
ször járt, s a portán is hosszabb időt töltött, 1595-ös beszámolójá-
ban írja: A törökök az aszalt szilvát, körtét, őszibarackot, birsalmát, 
fügét stb. vízben főzik. Az így készült főzelék levét ebéd után isszák 
meg.
	 A korszakban mindenféle gyümölcsöt, még erdei vadgyümöl-
csöt, sőt zöldségféléket, például céklát és répát is tartósítottak asza-
lással.
	 Hogy az évszázadokkal korábbi ismeretek nem enyésztek el 
nyomtalanul, azt számtalan, az aszalási módokat, eszközöket is-
mertető, valamint az aszalt gyümölcsből készült ételek leírását tar-
talmazó néprajzi munka bizonyítja. Ezekről lesz szó a következő 
részben. Addig is, aszalásra fel!

Juhász Katalin

Aszalt gyümölcsök – alma, szilva, körte – a lengyelországi Wandalinából (forrás: Wikipédia)
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Then he formed Khamoro Budapest Band and they 
released their first recording. The Khamoro group 
also holds dance houses and dance workshops. They 
tour out-of-the-way villages in Hungary to work 
with underprivileged children and plan to continue 
with this work reinforcing the sense of identity in the 
children there. Through his work, music and dance 
he would like to acquaint as many people as possible 
with Gypsy culture and inspire them to live that 
culture proudly. By Grozdits Károly.

Page 22	 Dilemma – the problem of authenticity 
in the dance houses – Part One: The author grapples 
with the question of ’what is folk music’. “...today 
in Hungary the notion of folk music appears not 
so much in scientific texts, but first of all in texts 
written about the dance house movement and in 
the media...” He says folk music is difficult to define 
scientifically. “....We don’t know when Hungarian 
folk music developed and therefore don’t know what 
is authentic or original”. He provides quotes from a 
variety of folk music researchers who have attempted 
to describe it and their approaches to researching it. 
Early research/collection work examined only folk 
song, finally later on in the 20th century Hungarian 
ethnomusicologists began to examine instrumental 
folk music. Excerpt from a quote from Bartók from 
the publication Magyar Néprajz says, “...folk music 
is made of melodies that have been sung by many 
for a long time....” The author of this study says 
there is no “original” or “not original" folk music. 
“...Traditional and popular music are in continuous 
interrelationship...” To be continued. By Szilágyi 
Dániel – first published in “Hagyomány és erdetiség” 
Ed. Wilhelm Gábor 2007. p 268. 

Page 32	 The tulip motif in Hungarian folk 
art – Part 2. “Every group of people has a visual 
vocabulary which it uses and understands like a 
spoken language. Commonly understood symbols 
communicate certain things within certain groups of 
people....Users of ethnosemiotics have hypothesized 
that the symbols used in folklore and folkart do 
actually mean something.” Hoppál takes a look 
at the historical and geographical background of 
the tulip motif to demonstrate and argue that this 
element of Hungarian decoration hasn’t arrived 
from the west. He discusses the tulip and heart as 
symbols representing specifically the female and 
male genitalia. These symbols were used in folk art 
as protection from evil. “Tulips protect from evil 
like a mother protects her child and the mother and 
woman protects her people (family), home” and so 
on. The Hungarian tribes used the same symbols 
when they arrived to the Carpathian Basin. By 
Hoppál Mihály – includes bibliography. This largely 
theoretical study from 2001 is published here in 

honor and celebration of Hoppál’s upcoming 80th 
birthday. 

Page 38	 Intersections and interweaving – my 
memories of Martin György – by Anca Giurchescu – 
part 1. First published in the volume [Transylvanian 
Hungarian dance and dance research at the turn 
of the century – II.] edited by Könczei Csongor, 
Cluj. 2014. Romanian dance researcher, ethno-
choreologist Anca Giurchescu writes that: the 
scientific basis of modern ethno-choreology was 
formulated and solidified thanks largely to the work 
of Martin György. Martin developed the methods 
for researching traditional Hungarian dance and 
also influenced certain periods of development 
of Romanian ethno-choreology. Many research 
plans formulated by Martin are still valid today. 
Anca met and made friends with Martin György 
in the early 1960s at meetings of a Study Group 
on dance terminology within the framework of the 
International Council for Traditional Music. As 
colleagues and over the course of their friendship 
she describes discussions with Martin on basic 
differences in the structure of Hungarian vs. 
Romanian traditional dance. They also discussed 
methods of dance notation – meaning the method 
for notating dance from films, as well as in the field 
during collection work, and the methods used in 
different countries for notating their own dance. 
Martin supported an international universally used 
method of dance notation. In 1969 she had several 
opportunities to do fieldwork together with Martin, 
first in Moldavia, then in Transylvania.. To be 
continued... 
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